
Orthros on Sunday, July 05, 2020; Tone 3 / Eothinon 4 
Venerable Athanasius of Athos  

Priest:  Blessed is our God, always, now and ever, 
and unto the ages of ages. 

 :ʥلَّ أَوانٍ الؒاه تॼَارَكَ اللهُ إلهʻُا ؗلَّ حʧِʽ، الآنَ وَُؗ
.ʧȄʛِاه َّʙال ʛِْلى دَهȂو 

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
The Priest performs the Great Censing around the 
entire church. 

ʶॽʻَؔة. ʛُ الؔاهʧُِ ال ِɻّ ॼَ ا̒ يُ   هُ
Reader:  Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us.  (thrice) 

قʙُّوسٌ الله، قʙُّوسٌ القȑّʨَ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا  القارئ:
ʺǽَ .اʻʺَتُ، ارحʨ(ًثلاثا)  

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

لَّ أَوانٍ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. 
Holy God, visit and heal our infirmities for Thy 
Name’s sake. 
Lord, have mercy. (thrice) 

أَيُّها الّ̡الʨثُ القʙُّوسُ ارْحَʺʻا، ǽا رَبُّ اغْفʛُْ خʢَاǽانا، 
ʯِّ̔ ʙُِّ̔ تʳَاوَزْ عʧَْ ســــَ فِ ǽا ســــَ ــْ وسُ اʡَّلِعْ واشــ ُّʙُا قǽ ،اʻِات

 .ʦَْا رَبُّ ارْحǽ .ʥَ ِ̋  (ثلاثا)أَمʛْاضʻَا، مʧِْ أَجلِ اسْ
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

لَّ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋  أَوانٍ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us not into 
temptation, but deliver us from the evil one. 

ʥَُ̋، لॽَِأْتِ  ـــْ سِ اســـــ َّʙََقɦ ʺاوات، لَِ̔ ــــــَّ أǼَانا الȑʚ في الʶــ
 ʥَِلʚَ َؗ ʺاءِ  ــَّ ــــــ ʺا في الʶــــ َؗ  ʥَُɦ ʯَʽــــ ــــ ʧُْؔ مʷَــــ َɦ مَلʨَؔتʥَُ، لِ
ʨهȑʛََِّ أعʻʢَِا الʨَ̔م، واتʛُْكْ  َr  عَلى الأَرْض، خʜَْhُنا ال
ʧ لʻَـــا عَلॽَـــه، وَلا  َ̋ ʧُ لِ ْɹ ʛُْɦكُ نَ ʺـــا نَ َؗ لʻَـــا مـــا عَلʻʽَـــا 

.ʛȄʛّ ِّ̫ ʻا مʧَِ ال ِrّ ʧِْؔ نَ  تʙُْخِلʻْا في الȃَʛِʳɦَّة، لَ
Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 
and the glory: of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. 

 :ʥأَيُّها الآبُ الؒاه ،ʙَ ْr َ̋ لʥَْ والقʙُْرَةَ وال ُ̋ لأَنَّ لʥََ ال
 ʛِلى دَهȂَلَّ أَوانٍ و ʙُس، الآنَ وَؗــُ والابʧُ والʛّوحُ القــُ

.ʧȄʛِاهʙّال 
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and bless 
Thine inheritance, granting to Thy people victory 
over all their enemies, and by the power of Thy 
Cross preserving Thy commonwealth. 

ــارِكْ  آمʧʽ.القــارئ:  ʥَ وȃَــ ॼɻْــــَ ــــَ ــــــ خَلǽ ʟِّْــــا رَبُّ شــــ
ةَ على  ʕمʧَʽِِ̒ الغَلॼَـــــــَ ُ̋ ــــʙَكَ ال ʽـــ ِhَوَامَْ̒حْ ع ،ʥ ـــــَ مʛʽِاثــ
 َʧʽ ـــِّ ʸَɦـــ ْɻ ُ̋ ॽعَ ال ِ̋ لʥَॼِʽِ جَ ــَ ʛȄِّʛ، وَاحْفǼِ Ȏَْقʨَُّةِ صــــ ـــِّ  الʷـــ

.ʥǼِ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 
Do Thou, Who of Thine own good will was lifted 
up upon the Cross, O Christ our God, bestow Thy 
bounties upon the new Nation which is called by 
Thy Name; make glad in Thy might those who 
lawfully govern, that with them we may be led to 
victory over our adversaries, having in Thine aid a 
weapon of peace and a trophy invincible. 

ʙُ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙُُس. ْr َ̋   ال
ॽحُ  ِʁ َ̋ ʱاراً، أَيُّها ال ْɻ لʖِʽِ مُ yَّ ǽا مʧَِ ارْتَفَعʗَْ على ال

ّ̋ى ʥǼِ، الإِله، امْ  ــــــَ ʶـــ ُ̋ ʙِيʙِ ال َr ʥَॼِɻْ ال ــــــَ ʥََɦ لʷِـــ َ̒حْ رَأْفَ
ʕمʧʽِِ̒، مانʴِاً إǽّاهʦُُ الغَلॼََةَ  ُ̋ امʻَا ال ّؔ تʥَِ حُ َّʨُقǼِ ِّْحʛَوَف
لام،  ʁَّ ʥَُɦ سِلاحاً لِل ʧُْؔ لَهʦُْ مَعʨُنَ َɦ على مʴُارʽȃِِهʦِ. لِ

 وʣََفʛَاً غʛَʽَ مَقْهʨُر.
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

.ʧʽآم .ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وؗ
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O Champion dread, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good 
and All-praised Theotokos; establish the way of 
the Orthodox; save those who have been called 
upon to govern us, leading us to that victory 
which is from heaven, for thou art she who 
gavest birth to God, and alone art blessed. 

ʚُولةِ، ǽا والʙَِةَ الإِلهِ  ْɻ َ̋ ॽɿِعَةُ الʛَّهॼَʽِةُ غʛُʽَ ال ـــَّ ــــــ ɦُها الʷــــ أَيَّ
لاتʻِا،  ةُ عʧَْ تʨََسُّ َɹ ॽِhح، لا تُعʛِْضِي ǽا صالِ ْʁ ɦَّ ُؔلॽَِّّةَ ال ال
 َʧيʚَِّي ال ي الʛَّأȑ، وَخَلʸِّــــــِ ِ̋ ॽʁَِɦ ʶــــــْ ُ̋ ʛَʽةَ ال ȑʙِ ســــــِ ِّʡَبَلْ و 
ʺاء، Ǽِʺا  ــَّ ــــــ ʽهʦِِ الغَلॼََةَ مʧَِ الʶـــ ِɹ ʨُؔا، وَامَْ̒ لَّ َ̋ َɦ أَمʛَْتِ أَنْ يَ

ॼارَكَةُ وَحʙَْكِ. ُ̋ ɦُها ال  أَنʥَِّ وَلʙَْتِ الإِلهَ، أَيَّ
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according to Thy 
great goodness, we pray Thee, hearken and have mercy. 

:ʥالؒاه  ʖُُلʢَْن ،ʥَِɦ َ̋ ʻا ǽا اللهُ Ǽِعʦِॽʤَِ رَحْ ْ̋ إِرْحَ
.ʦَْوَارْح ʖْ ِr َɦْفَاس ʥَॽَإِل 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for all pious and Orthodox 
Christians. 

:ʥالؒاه  َ̋ ـــاً نʢَْلʖُُ مʧِْ أَجْلِ ال ــــ ــــ ʧَʽِّ̔ وَأǽَʹــــ ِɹ ॽ ــــــِ ــــــ ʶــ
.ʧʽِّ̔ ِʁ ِ̒ي الॼɻِادَةِ الأُرثʨذُك َʁ َɹ  ال

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, and for Bishop 
______, and all our brethren in Christ. 

:ʥــــاً  الؒاه  نʢَْلʖُُ مʧِْ أَجْلِ أَبʻʽِا ومʛْɦِوʨȃلʻَɦʽا (فُلان)وَأǽَʹــــ
ॽح. ِʁ َ̋ لِّ إِخʨَْتʻِا في ال هʻِɦََ̒ا (فُلان)، وَُؗ َؗ  ʝِॽورَئ 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now 
and ever, and unto ages of ages. 

:ʥسِلُ  الؒاهʛُْن ʥََوَل ،ʛ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖ ِɹ لأَنʥََّ إِلهٌ رَحʦٌॽِ وَمُ
لَّ  وحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧُْأَيُّها الآبُ وَالاب ʙَ ْr َ̋ ال

 ى دَهʛِْ الʙّاهʧȄʛِِ.أَوانٍ وȂَل
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 
Lord. 

 آمǼِ ،ʧʽاسʦِْ الʛَّبِّ Ǽارِكْ ǽا أب. الʦʱقة:
Priest: Glory to the Holy, 
Consubstantial, Life-giving and 
Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

:ʥالؒاه  َ̋ ʽي، ال ْɹ ُ̋ ʨْهʛَ، ال َr ʶَɦاوȑ في ال ُ̋ وسِ، ال ُّʙُثِ القʨُلِلّ̡ال ʙُʳ
.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَِلَّ أَوانٍ و لَّ حʧʽِ، الآنَ وَُؗ ُؗ  ،ʦ ِʁ قَ ْ̒ ُ̋  غʛِʽَ ال

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
and good will toward men. (thrice) 
 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 
show forth Thy praise. (twice) 

لامُ،  ـــَّ ـــــــ ĺِ ʙُ في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ الʶــــ ʳــْ َ̋ ال
ʛّة.  َʁ َ̋   (ثلاثاً)وَفي الّ̒اسِ ال

   .ʥِɦ َɹ ॼِ ــــــْ ــــــ ʶَɦــ ي بِ ِ̋ ʛَِh فَ ْɻ ॽُɾَ ََّيɦَف ـــَ ـــــــ ɦَحْ شــــ ǽا رَبُّ افْ
(ʧْ̔ ʛَّتَ  (مَ

PSALM 3 
O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my soul: 
There is no salvation for him in his God. But Thou, 
O Lord, art my helper, my glory, and the lifter up 
of my head. I cried unto the Lord with my voice, 
and He heard me out of His holy mountain. I laid 
me down and slept; I awoke, for the Lord will help 
me. I will not be afraid of ten thousands of people 
that set themselves against me round about. Arise, 
O Lord, save me, O my God, for Thou hast smitten 
all who without cause are mine enemies; the teeth 

ʛʽʲونَ قامʨا  َؗ ʜِنʨُنَِ̒ي؟  ْɹ ǽُ ʧَيʚَِّال ʛَُ̡ َؗ ǽا رَبُّ لِʺاذا 
ʛʽʲونَ ǽَقʨلʨنَ لَِ̒فʶْي لا خَلاصَ لَهُ Ǽِإِلٰهِه. عَلَيّ  َؗ  .

ȑʙِ وَرافِعُ رأسي.  ْr ، ناصȑʛِِ وَمَ وأَنǽ ʗَْا رَبُّ
ʨْتِي إلى الʛَّبِّ صʛََخʗُْ، فَأَجابَِ̒ي مʧِْ جhََلِ  َy Ǽِ
ʗُ، لأَنَّ الʛَّبَّ  ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋ قʙُْسِه. أنا رَقʙَْتُ ونِ

 ʨȃِْر ʧِنِي. فَلا أَخافُ مʛُ ُy ʻَي ʧَʽʢॽʴُ̋ عʖِ ال َّ̫ اتِ ال
ِ̒ي ǽا إلٰهي،  ْy ، خَلِّ ʨʱُ̋ازِرʧَȄِ عليّ. قǽ ʦُْا رَبُّ بي، ال
 ʗَْق َɹ لَّ مǽُ ʧَْعادِيʻي Ǽاʡلاً، وَسَ ُؗ  ʗَȃْʛََض ʥََّفَإِن
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of sinners hast Thou broken. Salvation is of the 
Lord, and Thy blessing is upon Thy people. 
 I laid me down and slept; I awoke, for the 
Lord will help me. 

 ʥॼِɻَلاصُ وعلى ش َɻ ʢَأة. لِلʛَّبِّ ال َɻ أَسʻْانَ ال
ʥُɦَكʛََب.  

ʗُ، لأَنَّ الʛَّبَّ  ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋ ʛُني.أَنا رَقʙَْتُ وَنِ ُy   يَْ̒
PSALM 37 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my flesh 
in the face of Thy wrath; and there is no peace in 
my bones in the face of my sins. For mine 
iniquities are risen higher than my head; as a 
heavy burden have they pressed heavily upon 
me. My bruises are become noisome and corrupt 
in the face of my folly. I have been wretched and 
utterly bowed down until the end; all the day long 
I went with downcast face. For my loins are filled 
with mocking, and there is no healing in my 
flesh. I am afflicted and humbled exceedingly, I 
have roared from the groaning of my heart. O 
Lord, before Thee is all my desire, and my 
groaning is not hid from Thee. My heart is 
troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over against 
me and stood, and my nearest of kin stood afar 
off. And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me spake 
vain things, and craftiness all the day long did 
they meditate. But as for me, like a deaf man I 
heard them not, and was as a speechless man that 
openeth not his mouth. And I became as a man 
that heareth not, and that hath in his mouth no 
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; Thou 
wilt hearken unto me, O Lord my God. For I said: 
Let never mine enemies rejoice over me; yea, 
when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 
live and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 
God, depart not from me. Be attentive unto my 
help, O Lord of my salvation. 
 Forsake me not, O Lord my God, depart 
not from me. Be attentive unto my help, O Lord 
of my salvation. 

بʻْي.  ʻي، ولا بʛِِجʜِْكَ تʕَُدِّ ْɻ ِّȃʨَُت ʥَॼِ ـــــــَ ــــــ ، لا Ǽِغَʹـ ǽا رَبُّ
 ʝَॽَْك. لʙَعليَّ ي ʗَْ̒ َّؔ ، وَمَ ʗَْh فِيَّ هامʥََ قʙ نʷَــَ فَإِنَّ ســِ
لامَةٌ في  ـــَ ʥَॼِ، وَلا ســـ ـــَ فاءٌ مʧِْ وَجْهِ غَʹـــ ȑʙِ شــــــِ ʶــــــَ َr لِ
 ʗْ ʙْ تَعــالــَ هِ خʢَــاǽــاȑ. لأَنَّ آثــامي قــَ عʤِــامي مʧِْ وَجــْ

ـــي، ــــ ــــ ʗََْ̒ɦ  فʨَقَ رَأْســـ . قʙَْ أَنْ لٍ ثَقʽلٍ قʙَْ ثَقُلʗَْ عَلَيَّ ْ̋ ِɹ َؗ
 ʗُْ̔ َ̒ َɹ قʗُʽِ وَانْ ـــــَ وقاحʗَْ جʛِاحاتي مʧِْ قhَِلِ جَهالʱَي. شـ
 ʙََِْ̒يَّ قɦ ا. لأَنَّ مَ ًʁ Ǽِعا ʗُْ̔ َ̫ لَّهُ مَ ُؗ إلى الغاǽَةِ، والَّ̒هارَ 
 ʗُْع َ́ قʗُʽِ وَاتَّ فاء. شـَ ȑʙِ شـِ ʶـَ َr ɦَلأَ مَهازȏَِ ولʝَॽ لِ امْ

 Ďʙ ، إِنَّ Ǽُغɦَِْ̔ي جــِ ʙِ قَلhِْي. ǽــا رَبُّ ʗُ أَئʧُِّ مʧِْ تََ̒هــُّ ʻــْ ا، وَُؗ
ʛَʢَبَ  ــــــْ فَ عʥʻ. قʙَِ اضـــــ ْɻ ǽَ ʦَْل ȑʙُِّوتََ̒ه ،ʥََكُلَّها أمام
 Șَْhَي ʦَْا ل ــــً ـــــــ َ̒يَّ أǽَْʹــــــ تِي، وَنʨُرُ عَْ̔ َّʨُِْ̒ي قɦ قَلhِْي وَفـــارَقَ

ʙِقـائي وأَقȃʛِْـائي دَنʨَْا مِِّ̒ي وَوَقَفʨُا ــــْ ــــــ ،  مَعي. أَصـــــ َّȑʙَ لـَ
ي وَقَفَ مِِّ̒ي Ǽَعʙًʽِا. وَأَجْهʙََنِي الʚَِّيʢْǽَ ʧَلʨُhُنَ  ــِ ـــــــ وَجʶِْ̒ــــ
ʨُ̋ا Ǽِالॼْاʡِل،  لَّ َؔ ʛَّ تَ ـــــَّ ʨنَ لِيَ الʷــــــ ـــــُ ʶــــــ ِ̋ َɦ لْ ُ̋ ي، وَال ــــــِ نَفʶْـــــ
ʦَّ لا  ــــَ َؔأَصــ ʨا. أمّا أنا فَ ا ʨʡُلَ الَّ̒هارِ دَرَســــــُ ـــــً ʨشـ وَغʷُــــــُ

ʛْتُ ؗإ ــِ ɦَحُ فاه. وصـــ أَخʛَْسَ لا ǽَفْ عُ، وََؗ َ̋ ــْ ــانٍ لا ʶǽَـــ نʶْـــ
 ، ǽ ،ʥَــا رَبُّ ʽــʗٌ. لأَنِّي عَلॽَــْ ِؔ ॼَْهِ ت عُ ولا في فَʺــِ َ̋ ـــــــْ ــــــ ʶǽَـ
 ʗُلهي. لأَنِّي قُلȂِّي وȃَا رǽ لي ʖُʽ ِr َɦ لʗُ، أَنʗَْ تʶَـــ َّؗʨََت
ʨُ̋ا  َّʤَع ȑَماʙََق ʗَّْما زَلʙَِْ̒ائي، وعʙبي أع ʗَْ̋ ـــْ ــــــ لا ʷǽَـ

، وَوَجَ  ٌّʙَِعɦ ْʁ ʛْبِ مُ َّ́ َؔلام. لأَنِّي أَنا لِل عِي لȑʙَََّ عَلَيَّ ال
ي، وَأهʦَɦَُّ مʧِْ أَجْلِ  ِ̋ لِّ حʧʽِ. لأَنِّي أَنا أُخǼِ ʛُِhْإِثْ ُؗ في 
 ʙَْمِِّ̒ي، وق ُّʙ ـــــَ ــــــ خʱʯʽʢَِي. أَمّا أعʙَائي فَأَحॽاءُ، وَهʦُْ أَشـــ
ا، الʚَِّيʧَ جازَونِي بʙََلَ  ً̋ ــــʨنَِ̒ي ʣُلْ ــــ ــــ ʛَُ̡ الʚَِّيʧَ يॼُْغِʹــ كَ

لʨُا بِيْ لأجلِ ابɦِْغا َɹ Ďʛا، مَ ʛِʽ شـــــَ َɻ لاح. فَلا ال ـــَّ ئي الʸــ
ʛِعْ إلى  ـــــــْ ــــــ ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسـ لʻْي ǽا رȃَِّي وȂَلٰهي ولا تَ ِ̋ تُهْ

  مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.
ʛِعْ  ـــــــْ ــــــ ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسـ لʻْي ǽا رȃَِّي وȂَلٰهي ولا تَ ِ̋ فَلا تُهْ

 إلى مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.
PSALM 62 
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O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath my 
flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power and 
Thy glory. For Thy mercy is better than lives; my 
lips shall praise Thee. So shall I bless Thee in my 
life, and in Thy name will I lift up my hands. As 
with marrow and fatness let my soul be filled, and 
with lips rejoicing shall my mouth praise Thee. If 
I remembered Thee on my bed, at the dawn I 
meditated on Thee. For Thou art become my 
helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. 
My soul hath cleaved after Thee; Thy right hand 
hath been quick to help me. But as for these, in 
vain have they sought after my soul; they shall go 
into the nethermost parts of the earth, they shall be 
surrendered unto the edge of the sword; portions 
for foxes shall they be. But the king shall be glad 
in God, everyone shall be praised that sweareth by 
Him; for the mouth of them is stopped that speak 
unjust things. 
 At the dawn I meditated on Thee. For 
Thou art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 

ي،  ِʁ ʗْ إِلʥَॽَ نَفْ َ̫ ʢَِع .ʛِؔ َɦ ǽا أǙَُ إلٰهي إلʥَॽ أَبْ
ȑʙ، في أَ  َʁ ةٍ وَاشʱْاقَ إلʥَॽَ جَ َؗʨُلʶَم ʛِʽََّةٍ وَغȄ ِّʛَرضٍ ب

 ʧَِسِ لأُعايʙُْفي الق ʥََتُ لʛَْهʣَ اʚٰؔوَعادِمَةِ الʺاء. ه
ॽاةِ،  َɹ لُ مʧَِ ال َ́ ʥََɦ أَفْ َ̋ ʙَك. لأَنَّ رَحْ ْr تʥََ وَمَ َّʨُق
 ʥَ ِ̋ ʥَ في حॽَاتي وȃَِاسْ ʴِّॼانʥِ. هʚٰؔا أǼُارُِؗ َʁ ɦَيَّ تُ وَشَفَ

 ِʁ ɦʺَɦَلئُ نَفْ ʦٍ ودَسʦَ، أَرْفَعُ يȑّʙََ، فَ ْɹ ʺا مʧِْ شَ َؗ ي 
ʥَ فَʺي. إذا ذَكʛَْتʥَُ على  ُɹ ِّॼ َʁ ǽُ ِِهاجɦْفاهِ الإب ِ̫ ȃَِو
فʛِاشِي، هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْار، لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي 
 ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ عʨَنًا وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦْ. إلْ

 َǽ ʧَيʚَِّأَمّا ال .ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́ ʢلʨُhُنَ نَفʶي وǽّȂَِاȑَ عَ
ʙَْ̔خُلʨنَ في أسافِلِ الأرضِ، وʙȄَُفَعʨُنَ إلى  َʁ Ǽاʡِلاً، فَ
 ʥُِل َ̋ َ̡عالʖِ. أَمّا ال ॼَةً لِلْ ِy ʨُؔنʨُنَ أَنْ Ȅََفِ، وʨʽ ʁُّ أَيȑʙِ ال
تْ  َّʙُس ʙَْهِ، لأنََّهُ قǼِ ُلِف ْɹ ǽَ ʧَْلُّ م ُؗ Ǽ ُّʛاǙ، وʙََɦʺȄَُحُ  َʁ ॽُɾ

.ʦُّْلʤالǼ ʧَʽ ِ̋ لِّ َؔ َɦ ُ̋  أفʨْاهُ ال
هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْارِ لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي عʨَْنًا، 
 ȑَاǽّȂَِو ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦ. إلْ

.ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́  عَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 

ُؗلَّ أَوانٍ،  ʙُسِ، الآنَ وَ وحِ القُ ُّʛواَل ʧِ ʙُ لِلآبِ واَلاِبْ ْr َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِِاه َّʙال ʛِ   وȂَِلى دَهْ

ʙُ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً)هَلِل ْr َ̋   ॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
    ǽا رَبُّ ارْحʦَ.  (ثلاثاً)

ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس َ̋  .ال
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I am 
become as a man without help, free among the 
dead, like the bodies of the slain that sleep in the 
grave, whom Thou rememberest no more, and 
they are cut off from Thy hand. They laid me in 
the lowest pit, in darkness and in the shadow of 
death. Against me is Thine anger made strong, 
and all Thy billows hast Thou brought upon me. 
Thou hast removed my friends afar from me; 
they have made me an abomination unto 
themselves. I have been delivered up, and have 

.ʧʽآم ،ʧȄʛاه َّʙال ʛِ لَّ أوانِ، وȂلى دَهْ   الآنَ وؗ
ǽا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي اللʽَّلِ 
ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ إلى  أمامʥَ، فَلْ
 ʧَِم ʗَْي، وَدَنʶورِ نَفʛُ ُّ̫ ɦَلأََتْ مʧَِ ال ʡَلɦَhِِي، فَقʙَِ امْ

 ُʗْh ِʁ ʦِॽʴ حॽَاتي. حُ َr ، ال ِّʖ ُr ʙِرʧَȄِ في ال َɹ ْ̒ ُ̋  مَعَ ال
 ʧَʽَوحًا بʛُʢَْم ،ʧٌʽِلَهُ مُع ʝَॽَْانٍ لʶْلَ إنʲِتُ مʛِْص
الأمʨْاتِ مʲلَ القʱَلى الʛّاقʙِيʧَ في القʨُhُرِ، الʚَِّيʧَ لا 
ʨن. جَعَلʨُني في  َy ا، وَهʦُْ مʧِْ يʙَِكَ مُقْ ً́ ǽَأ ʦُْهʛُُكʚَْت

افِلʧʽِ، في ʣُلُʺا ّʁ ʨْتِ وʣَِلالِه. جʖُِّ أَسْفَلِ ال َ̋ تِ ال
ॽعُ أهʨَْالʥَِ أَجʜَْتَها عَلَيّ.  ِ̋ ʥَॼُ، وَجَ َ́ عَلَيَّ اسɦَْقʛََّ غَ
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not come forth; mine eyes are grown weak from 
poverty. I have cried unto Thee, O Lord, the 
whole day long; I have stretched out my hands 
unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou work 
wonders? Or shall physicians raise them up that 
they may give thanks unto Thee? Nay, shall any 
in the grave tell of Thy mercy, and of Thy truth 
in that destruction? Nay, shall Thy wonders be 
known in that darkness, and Thy righteousness in 
that land that is forgotten? But as for me, unto 
Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 
shall my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 
face away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 
have sorely troubled me. They came round about 
me like water, all the day long they compassed 
me about together. Thou hast removed afar from 
me friend and neighbor, and mine acquaintances 
because of my misery. 
       O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

 ʙَْرَجاسَةً. ق ʦُْنِي لَهʨُتَ عَِّ̒ي مَعارِفِي، جَعَلʙَْعǼَْأ
ʻȞَʶَ̋ةِ.  ʗُ وَما خʛََجʗُْ، وَعʻʽَاȑَ ضَعُفʱَا مʧَِ ال ْ̋ أُسلِ

لَّ  ُؗ ، الَّ̒هارَ  ʗُʢْ يȑّʙََ. صʛََخʗُْ إلǽ ،ʥَॽا رَبُّ َʁ Ǽَ ʥَॽلȂهُ و
أَلَعَلʥََّ لِلأَمʨاتِ تʸََ̒عُ العʳَائʖَِ؟ أَمِ الأॼّʡَِاءُ 
 ʛِʰفي الق ʙٌَثُ أَح ِّʙ َɹ ǽُ ْ؟ هَلʥَنَ لʨُفʛِʱعॽَɾَ ،ʦُْنَهʨُ̋ ॽʁِǽُ
ةِ  َ̋ ʥَِɦ، وفي الهلاكِ ʴǼقʥَِّ؟ هل تُعʛَفُ في الʤُّل َ̋ بʛَِح

ॽَّة؟  ِʁ ، عʳَائʥَॼُِ، وَعʙَلʥَُ في أَرضٍ مَْ̒ وأنا إلǽ ،ʥَॽْا رَبُّ
 ، لُغʥَُ في الغʙَاةِ صَلاتي. لِʺاذا، ǽا رَبُّ ْhَɦ صʛََخʗُْ فَ
ʛِفُ وَجْهʥََ عَِّ̒ي؟ فَقʛٌʽِ أنا، وفي  ْy ي نَفʶْي وَتَ ِy تُقْ
ʛَّْ̔ت.  َɹ عʗُْ وَتَ َ́ قاءِ مʚُʻُ شॼَابي، وحʧَʽ ارْتَفَعʗُْ اتَّ َّ̫ ال

 ɦَْr ِ̒ي. أحاʗْʡَ بي عَلَيَّ جازَ رِجʜُْكَ، وَمُفʜِْعاتʥُ أَزْعَ
ɦِْ̒ي مَعًا. أǼَْعʙَْتَ عَِّ̒ي  ʻَɦفَ لَّهُ اكْ ُؗ كالʺاءِ، والَّ̒هارَ 

قاء. َّ̫ ʙِيȘَ وَالقʖَȄʛَِ وَمَعارِفِي مʧَِ ال yَّ  ال
ǽا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي        

ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ إل ى اللʽَّلِ أمامʥَ، فَلْ
 ʡَلɦَhِِي.

PSALM 102 
Bless the Lord, O my soul, and all that is within me 
bless His holy name. Bless the Lord, O my soul, 
and forget not all that He hath done for thee, Who 
is gracious unto all thine iniquities, Who healeth all 
thine infirmities, Who redeemeth thy life from 
corruption, Who crowneth thee with mercy and 
compassion, Who fulfilleth thy desire with good 
things; thy youth shall be renewed as the eagle’s. 
The Lord performeth deeds of mercy, and 
executeth judgment for all them that are wronged. 
He hath made His ways known unto Moses, unto 
the sons of Israel the things that He hath willed. 
Compassionate and merciful is the Lord, long-
suffering and plenteous in mercy; not unto the end 
will He be angered; neither unto eternity will He be 
wroth. Not according to our iniquities hath He dealt 
with us, neither according to our sins hath He 
rewarded us. For according to the height of heaven 
from the earth, the Lord hath made His mercy to 
prevail over them that fear Him. As far as the east 
is from the west, so far hath He removed our 
iniquities from us. Like as a father hath compassion 
upon his sons, so hath the Lord had compassion 
upon them that fear Him; for He knoweth whereof 
we are made, He hath remembered that we are dust. 

ॽعَ ما في داخِلي  ِ̋ ، وȄَا جَ Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
يْ  َʁ ʻَولا ت ، هُ القʙُُّوس. Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ َ̋ اسْ
 ȑʚَّال ،ʥِعَ آثامॽ ِ̋ ॽعَ مُؔافَآتِه. الǽَ ȑʚَّغفʛُِ جَ ِ̋ جَ
ي مʧَِ الفʶَادِ  ِrّ في جَʺॽعَ أَمʛْاضʥِِ، الȑʚَّ يَُ̒ ْ̫ ǽَ

 َّʛالǼ ʥُِلِّل َؔ ǽُ ȑʚَّال ،ʥَِاتॽعُ حॼِ ْ̫ ǽُ ȑʚَّّأْفة، الʛةِ وَال َ̋ ح
الʛِʶَّ̒ شॼَاʥِǼُ. الʛَّبُّ  َؗ دُ  َّʙ َr َɦ ʛْ̔اتِ شَهʨَاتʥِِ، فََ̔ َɻ Ǽال
ʤْلʨمʧʽ. عʛََّفَ  َ̋ ʺॽعِ ال َr صانِعُ الʛَّحَʺاتِ والقَʹاءِ لِ
 ʦٌॽَِّبُّ رَحʛاتِه. الʯʽ ِ̫ مʨُسى ʛُʡُقَهُ، وȃََِ̒ي إِسʛْائʽلَ مَ

ة، لʝَॽَْ إلى وَرَؤُوفٌ، Ȅʨِʡَلُ الأَناةِ وَ  َ̋ ʛُʽِ̡ الʛَّحْ َؗ
قʙِ. لا على  ْɹ ǽَ ʛِه َّʙولا إلى ال ،Ȍُ َɻ ْʁ ǽَ ِالإنْقِʹاء
ʖِ خʢَاǽانا  ْʁ ʖِ آثامَِ̒ا صََ̒عَ مَعʻَا، ولا على حَ ْʁ حَ
ʺاءِ عʧَِ الأرض،  ʁَّ قʙْارِ ارْتِفاعِ ال ِ̋ Ǽِ ُجَازانا. لأنََّه

ɦَّقʨُنَهُ،  ɦَهُ على الʚَِّيʧَ يَ َ̋ قʙْارِ Ǽُعʙِْ قȐʨَّ الʛَّبُّ رَحْ ِ̋ ȃَِو
ʛََɦأَّفُ  ʺا يَ َؗ غʛِْبِ أǼَْعʙََ عَّ̒ا سʯَِّ̔اتʻِا.  َ̋ ʛِقِ مʧَِ ال ْ̫ َ̋ ال
ʛََɦأَّفُ الʛَّبُّ ʵǼِائॽɿه، لأنََّهُ عʛََفَ  الأَبُ Ǽِالʧَʽَِ̒h، يَ
 ʖِ ْ̫ العُ َؗ ʧُ. الإنʶْانُ  ْɹ ʻَɦا وَذَكʛََ أَنʻَّا تʛُابٌ نَ لَ ْhَج
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As for man, his days are as the grass; as a flower of 
the field, so shall he blossom forth. For when the 
wind is passed over it, then it shall be gone, and no 
longer will it know the place thereof. But the mercy 
of the Lord is from eternity, even unto eternity, 
upon them that fear Him. And His righteousness is 
upon sons of sons, upon them that keep His 
testament and remember His commandments to do 
them. The Lord in heaven hath prepared His 
throne, and His kingdom ruleth over all. Bless the 
Lord, all ye His angels, mighty in strength, that 
perform His word, to hear the voice of His words. 
Bless the Lord, all ye His hosts, His ministers that 
do His will. Bless the Lord, all ye His works, in 
every place of His dominion. Bless the Lord, O my 
soul. 
    In every place of His dominion, bless the Lord, 
O my soul. 

 َʥلʚؗ ِقل َɹ ʜَهʛِ ال يʜُْهʛِ، لأَنَّهُ إذا هॽɾ ʗْhََّهِ  أǽَّامُهُ وََؗ
ا مʨَضِعُه. أمّا  ً́ ǽفُ أʛَعǽُ ولا ʗُُhʲَي ʝَॽحُ لȄ ِّʛال
هʛِ على  َّʙلى الȂو ،ʛِْه َّʙال ʚُʻَُّبِّ فَهِيَ مʛةُ ال َ̋ رَح
 ʧَʽʤِِافʴال ʧَʽَِ̒hاءِ الʻْلُهُ على أَبʙَْنَهُ، وَعʨُقɦَّ الʚِّيʧَ يَ

 َॽِاهُ لǽوَصا ʧَȄʛِِاكʚّهُ وَالʙََّْأَ عَهॽʂَ َُّّبʛها. الʨَُ̒ع ْy
ʺॽع.  َr ʨدُ على ال ُʁ ɦُهُ تَ َؔ ʺاءِ، وَمَʺلَ ʁَّ عʛَْشَهُ في ال
قʙَِɦرǼِ ʧَȄِقʨَُّةٍ،  ُ̋ ɦِهِ، ال َؔ ॽعَ مَلائِ ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ Ǽارُِؗ
لامِهِ. Ǽارʨِؗا  َؗ ɦِهِ عʙَِْ̒ سَʺاعِ صʨَْتِ  َ̋ العامِلȞَǼِ ʧَʽِلِ

 ّʙُا خǽ ،ِاتِهʨُّعَ قॽ ِ̋ امَهُ العامِلʧَʽ إرادَتَهُ. الʛَّبَّ ǽا جَ
لّ مʨَضِعِ  ُؗ ॽعَ أعَʺالِهِ، في  ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ Ǽارُِؗ

 .سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نَفʶْي الʛَّبَّ 
لِّ مʨَضِعِ سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نفʶي الʛَّبّ. ُؗ  في 

PSALM 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath persecuted 
my soul; he hath humbled my life down to the 
earth. He hath sat me in darkness as those that 
have been long dead, and my spirit within me is 
become despondent; within me my heart is 
troubled. I remembered days of old, I meditated 
on all Thy works, I pondered on the creations of 
Thy hands. I stretched forth my hands unto Thee; 
my soul thirsteth after Thee like a waterless land. 
Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 
away. Turn not Thy face away from me, lest I be 
like unto them that go down into the pit. Cause 
me to hear Thy mercy in the morning; for in Thee 
have I put my hope. Cause me to know, O Lord, 
the way wherein I should walk; for unto Thee 
have I lifted up my soul. Rescue me from mine 
enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 
refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art my 
God. Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt 
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 
And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 

قʥَِّ إلى ʡِلɦَhِي.  َɹ Ǽِ ʗْ ِy عْ صَلاتي، وَأَنْ ِ̋ َɦا رَبُّ اسǽ
ةِ مَعَ  َ̋ ʴُ̋اكَ ʖْ لي Ǽِعʙَلʥَِ، ولا تʙَخُلْ في ال ِr َɦإس

 ʥََكّى أَمامʜََɦ حَيّ. لأَنَّ العʙَُوَّ قʙَِ  أȑُّ عʙِʰَك، فإِنَّه لʧَْ يَ
ِ̒ي  َʁ اضʢَْهʙََ نفʶي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حॽَاتي، وَأَجلَ

ʛَتْ في الʤُلُ  ِr َ́ هʛْ، فَ َّʙال ʚُُْ̒تى مʨْ َ̋ لَ ال ʺاتِ مِْ̡
رُوحي واضʛَʢْبَ قَلhِْي في داخِلي. تʚََكʛَّتُ الأǽّامَ 
لِّ أعَʺالʥَِ، وَتَأَمَّلʗُْ في صʻَائِعِ  ُؗ القǽʙَِʺة. هʚََذْتُ في 
 .ʛʢَʺُأَرْضٍ لا ت َؗ  ʥَي ل ِʁ ʗُʢْ يȑʙَََّ إلʥَॽ وَنَفْ َʁ Ǽَ .ʥǽْʙََي

 ʖْ ِr َɦْعْ فَاسʛِْرُوحي. لا أَس ʗَْ̔ ، فَقʙَْ فَِ̒  لِي ǽا رَبُّ
 .ʖّ ُr ʛِفْ وَجْهʥََ عَِّ̒ي، فَأُشاǼِهَ الهاʧَʽʢِǼِ في ال ْy تَ
 ʥَॽَفإنِّي عَل ،ʥََɦ َ̋ عًا رَحْ ِ̋ َɦ ْʁ إِجْعَلʻي في الغʙَاةِ مُ
فʻْي ǽا رَبُّ الȘَȄʛَّʢ الȑʚَّ أَسلॽɾ ʥُُهِ، فَإِنِّي  ِّʛَع .ʗُْل َّؗʨََت

، فَإِنِّي  إلʥَॽ رَفَعʗُْ نَفʶي. أَنْقʚِْني مʧ أعʙائي ǽا رَبُّ
 ʗَأن ʥََّلأَن ،ʥََضاتʛَْلَ م َ̋ ʻي أَنْ أعَ ْ̋ أْتُ إلʥॽَْ. عَلِّ َr قʙ لَ
ॽʁَِɦʺة.  ْʁ الِحُ يَهʙِْيʻي في أَرضٍ مُ ّy إلهي. رُوحʥَُ ال
 ʧَِجُ مʛِʵُت ʥَِلʙَعǼِ .يʻʽِ̔ ْɹ ، تُ ǽ ،ʥَا رَبُّ ِ̋ مʧِْ أَجْلِ اسْ

 ɦَِ̋ ʜنِ نَفʶي، وʛَȃَِح ُɹ ʥَ تɦʶََأْصِلُ أعʙَائي، وَتُهلʥُِ ال
ॽعَ الʚَِّيʜِʴǽُ ʧَنʨُنَ نفʶي لأَنَّي أنا عʙُʰك. ِ̋  جَ

O Lord, give ear unto my supplication and enter 
not into judgment with Thy servant. (TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

ةِ مَعَ عʙِʰكَ. إسʖْʳʱ لي Ǽِعʙَْلِ  َ̋ ʴُ̋اكَ ʥَ، ولا تʙخلْ في ال
(ʧʽَتʛّم)  .ٍةʺॽʁَɦ ْʁ   روحʥَُ الʸالِحُ يَهʙْيʻي في أرْضٍ مُ
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Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ُؗلَّ أَوانٍ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَ َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال ʛِلى دَهȂَو  

ʙُʳ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً) َ̋  هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
ǽ ʙُʳا إلَهʻَا وَرَجاءَنا  َ̋  .لʥَال

THE GREAT LITANY 
Priest: In peace let us pray to the Lord.  :ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ  
Choir: Lord, have mercy. قʦʱةال: .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace from above and the salvation 
of our souls, let us pray to the Lord. 

 :ʥالؒاه ʁَّ لامِ الȑʚَِّ مʧَِ العُلى وَخَلاصِ مʧِْ أَجْلِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛا، إِلى الʻِسʨُنُف  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace of the whole world; the 
good estate of the holy churches of God, and 
the union of all men, let us pray to the Lord. 

 :ʥالؒاه ʝِِائʻ َؗ ʧِ ثॼَاتِ  ْʁ لِّ العالʦَ، وَحُ ُؗ مʧِْ أَجْلِ سَلامِ 
.ʖُلʢََّْبِّ نʛع، إِلى الॽ ِ̋ َr سة، وَاتʴِّادِ ال َّʙَق ُ̋   اللهِ ال

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this holy House and those who 
with faith, reverence, and fear of God enter 
therein, let us pray to the Lord. 

 :ʥنَ الؒاهʨُخُلʙْ ʚِيʧَ يـَ ʙَّس، وَالـَّ قـَ ُ̋ لِ هـʚا الʽَhـʗِ ال مʧِْ أَجـْ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛفِ الله، إِلى الʨَْانٍ وَوَرَعٍ وَخʺǽِْإǼِ ِهॽَإِل  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), for the venerable 
Priesthood, the Deaconate in Christ, for all the 
clergy and the people, let us pray to the Lord. 

 :ʥـــا (فلان) الؒـــاه لِ أبʻʽــــا ومʛْɦِوʨȃلʻʱʽـ ورَئʝِॽ مʧِْ أَجــــْ
هََ̒ةِ الْ كَهʻِɦََ̒ا (فُلان)،  َؔ ـــــة، خʙُّامِ وال ʺامʶِــ ʛََّؔمʧَʽ، والʷـــــــَ ُ̋

.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʖِْع َّ̫ ॽʶَ̋حِ، وجَʺॽعِ الإكْلʛʽوسِ وال   ال
Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For Metropolitan PAUL, Archbishop 
JOHN, and for their quick release from captivity 
and safe return, let us pray to the Lord. 

 :ʥا الؒاهʻحʨان يʛʢʺوال ʝَُلʨب ʗʽلʨȃوʛْɦ ِ̋ مʧِْ أجلِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʧِْ̔ َ̋   وفʥَِّ أسʛِْهِʺا وعʨَْدَتِهِʺا سالِ

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the President, civil authorities, and our 
Armed Forces, let us pray to the Lord. 

:ʥفي  الؒاه ʦِْازَرَتِهʕُوم ،ʙَِل َhا الʚَامِ ه ّؔ مʧِْ أَجْلِ حُ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَ̋لٍ صالِحٍ، إلى ال   كُلِّ عَ

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this city, and every city and land, 
and the faithful who dwell therein; let us pray 
to the Lord. 

 :ʥالؒاه ،Ȑʛُنِ وَالقʙُ ُ̋ ॽعِ ال ِ̋ ʙِيَ̒ة، وَجَ َ̋ مʧِْ أَجْلِ هʚِهِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛها، إِلى الʽِف ʧَʽِِ̒اك ّʁ ʕْمʧَʽِِ̒ ال ُ̋   وَال

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray to 
the Lord. 

 :ʥثِʺارِ الؒاه ʖِ مʧِْ أَجْلِ اعʙِɦْالِ الأَهȄَʨِْةِ، وَخʸِـــــْ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَّةٍ، إِلى الॽِالأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلام  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For travelers by sea, by land, and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and 
for their salvation, let us pray to the Lord. 

 :ʥالؒــــاه ، ِّʨ َr ʛِ وَالʛَhِّ وَال ْɹ ॼَفِي ال ʧَȄʛِِــــاف ــــ ــــ ــــ ʶــــ ُ̋ لِ ال ــْ مʧِْ أَجــــ
ʧʽ وَالأَسȐʛْ، وَخَلاصِهʦِْ، إِلى ِ̋ ʱألِّ ُ̋ ʛَْ̋ضى وال   الʛَّبِّ نʢَْلʖُ. وَال
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“GOD IS THE LORD” IN TONE THREE 
Chanter: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of the 
Lord.            (Repeat after verses) 

ʙَتِّل ُy : اللهُ الʛَّبُّ ʣَهʛََ لʻا، مॼُارَكٌ الآتي Ǽاسʦِْ ال
  )تعاد Ǽعʙ الإسʨʵॽʱنات ( الʛَّبّ.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon His 
holy Name.  

هِ القʙُّوس. -1 ِ̋   إعʛَِɦْفʨا لِلʛَّْبِّ وادْعʨا Ǽاسْ
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

2-  .ʦُتُهʛََّْبِّ قَهʛال ʦِْاسȃا بي وʨʡأحا ʦَِؗلُّ الأُم  
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 
our eyes. 

انَ  -3 َؗ ॼʽةٌ فِي أعَْ  ʗْ مʧِْ قhَِلِ الʛَّبِّ  ِr َ̒اهʚََه وَهيَ عَ ُِ̒̔.  
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE THREE 

Let the heavens rejoice and the earth be glad, for the 
Lord hath done a mighty act with His own arm. He 
hath trampled down death by death, and become the 
first-born from the dead. He hath delivered us from 
the depths of Hades, granting the world the Great 
Mercy. 

ॽّات، لأنَّ الʛَّبَّ  ـــــِ ɦَهِجِ الأرْضـ ْh ʺاوȄَّاتُ وتَ ɦَفʛْحِ الʶــــــَّ لِ
ʨْتِ، وصارَ  َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋ صََ̒عَ عĎʜِا ʶǼِاعʙِِهِ، ووʡَِئَ ال
ʦِॽʴ، ومََ̒حَ  َr ʚَنــــا مʧِْ جʨَْفِ ال ʛَȞْǼِ الأمʨْاتِ، وأنْقــــَ

 َّʛال ʦََى.العالʺʤُْةَ الع َ̋   حْ
APOLYTIKION OF ST. ATHANASIUS IN TONE THREE  (**Awed by the beauty**) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.   The Angels’ ranks were awed by thy life in 
the flesh, * how, though corporeal, and clad with 
earthly clay, * thou didst set forth with courage to 
invisible wars and wrestlings * and didst boldly 
smite the hordes * of the demons with mortal 
wounds. * Wherefore, Christ rewarded thee * with 
abundant gifts in return. * Entreat Him that our 
souls find salvation, * O most renowned Father 
Athanasius. 

 َ̋ ـــــْ ال ـــــُ لآبِ، والإبʧِ، والʙُ ّʛ لِ ʳــ ʙْ   .سِ ʙُ وحِ القــ ـــــَ  لَقــ
ʙِ دَ  ـــــــَ ʶــ َr ــــʛَʽتǼ ʥَِالْ َؔةِ مʧِْ ســـــ َ̋لائِ ʡَ ʗْغَʺاتُ ال ـــــــَ هʷِــ

 ،ʙِ ــــــــَ ــــــ ʶــ َr Ǽ ʗَــالْ ʥَ، وأنــْ ʅَॽْ أنــَّ َؗ  ،ʛِْك ِّʚالــ ʦُِائʙّأيُّهــا الــ
 ʗَْحʛََرَة، وجʨʤْ̒ َ̋ ـــافِّ غʛِʽَ ال ــــ ʸَ̋ــ ʨَ ال ْɹ عʗََْ̔ نَ ـــَ ســــــ

 َʥِلʚِل ة. فَ ــــــــَ ــــــ ــــॽحُ مʨَاكʖَِ الأǼالʶِـ ــــ ــــ ʶــ َ̋ ، قʙَْ ؗافَأَكَ ال
فَّعْ  ــــَ ʨʽس، تʷَـــــ ـــِ ʨاهʖَِ غॽََِّ̒ة. ॽɾَا أيُّها الأبُ أثʻَاســــــ َ̋ Ǽِ

لʟَِّ نُفʨسʻا. َɻ ǽُ ْهِ أنॽإل  
RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE THREE 

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the 
Lord. 

 :ʥالؒاه ʖٍ Șٍʽ وَغَʹـــــَ ــِ لِّ ضـــ ُؗ  ʧِْا مʻِاتʳَأَجْلِ ن ʧِْم
ةٍ إِلى ا َّʙِوَش ʛٍʢََوَخ.ʖُلʢََّْبِّ نʛل  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 :ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   أعُْ
Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱا رَبُّ  الǽ.ʦَارْح   
Priest: Calling to remembrance our 
all-holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
Virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

 :ʥالؒــاه ِʛ ْؗ ʙَ ذِ ةَ الʛََhكــاتِ Ǽَعــْ اهʛَِةَ الفــائِقــَ ةِ الʢــّ ـــــَ ـــــــ ʙاســــ ةَ القــَ ــَّ ॽِّل ُؔ نــا ال
ॽعِ  ِ̋ ةِ مʦَȄَʛَْ، مَعَ جَ ʨُɦلॽِــَّ َhةَ ال ʙَةَ الإِلــهِ الــʙّائِʺــَ ʙَتʻَــا والــِ ʽــِّ ــــَ ــــــ ʽــʙة، ســــ ِr َ̋ ال
ॽحِ الإِله. ِʁ َ̋ لَّ حॽَاتʻِا لِلْ ʻا Ǽَعْʹاً وَُؗ ُ́ ʻا وȃََعْ َʁ ʧʽ، لʨُِْ̒دِعْ أَنْفُ ِʁ ǽ ِّʙِالق  

Choir: To Thee, O Lord. :قةʦʱا رَبّ. الǽ ʥََل  
Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. 

:ʥد الؒاهʨ ُr ــُ ʙٍʽ وȂَِكʛْامٍ وَســـ ِr ْ̋ لُّ تَ ُؗ  ʥََغِي لॼَ ، أَيُّها الآبُ لأَنَّهُ يَْ̒
.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَِلَّ أَوانٍ و وحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧُْوَالاِب  

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم  
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Thee who art the mediatrix for the salvation of 
our race, we praise O virgin Theotokos. For in the 
flesh assumed from thee after that He had 
suffered the passion of the Cross, thy Son and our 
God delivered us from corruption, because He is 
the Lover of mankind. 

إǽَّاكِ أيɦُّها   .، آمʧȄʛʧʽَ اهِ ʛِ الʙّ هْ وانٍ وȂلى دَ لَّ أَ الآنَ وُؗ  
ʻا نॼʶُِّحُ ǽا والʙةَ الإلهِ العʚراءَ.  ِʁ لاصِ جِْ̒ َɻ ʢَةُ لِ ʨََɦسِّ ُ̋ ال
ʚَهُ مʥِِْ̒ قhَِلَ الآلامَ  َɻ ʙِ الȑʚ اتَّ ـــَ ــــــ ʶـــ َr لأنَّ ابʥَِْ̒ وȂلَهʻَا Ǽال

.ʛʷॼَْلِل ٌّʖ ِɹ   Ǽالʸلʖِʽ، وأعɦَْقʻَا مʧَِ الفʶَادِ، Ǽِʺا أنَّهُ مُ
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep 
us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: let 
us commend ourselves and each other, and all our life 
unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  :  
  :  ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥا اللهُ بِِ̒ الؒاهǽ اʻʤَْواحْف ʦَْوارْح ʟِّْوَخَل ʙْ ُ́ ʥَِɦ.:  أعُْ َ̋   عْ
  :  ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥةَ الؒـاه ـــــةِ، الʢــاهʛَِةَ، الفــائِقــَ ـــــــــ ʙاســ ةَ القــَ لॽِّــَّ ُؔ ʛِنــا ال ْؗ : Ǽعــʙَ ذِ

 ʦَȄَʛََّْةِ مॽلʨʱَhةَ ال َ̋ ʙَتʻَا والʙِةَ الإلهِ الʙائِ ِّ̔ ʙʽʳَ̋ة، ســــَ الʛََhكاتِ ال
لَّ  ʻا Ǽَعْʹــــاً وَُؗ ʻا وȃَعْʹــــُ ʶǽــــʧʽ، لʨʻِدِعْ أنْفʶُــــَ ِّʙِعِ القॽʺَمَعَ ج

ॽʶَ̋حِ الإله.حَ    ॽاتʻِا لِلْ
  :  لǽ ʥَا رَبّ.الʦʱق 

:ʥأيُّها الآبُ  الؒاه ʙَ ْr َ̋ لʥَْ والقʨَُّةَ وال ُ̋ لأنَّ لʥَ العʜَِّةَ ولʥَ ال
.ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و  والإبʧُ والʛوحُ القʙُُسُ، الآنَ وؗ

 :  آمʧʽ.الʦʱق 

THIRD TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading)   First Kathisma 
Christ is risen from the dead, He Who is the first-
fruits of those that slept: the First-born of creation 
and the Creator of all things created! He hath 
renewed by Himself the nature of our corrupt race. 
Wherefore, Thou shalt reign no more, O Death; for 
the Lord of all hath nullified thy power and 
dissolved it. 

ʶــॽحُ  َ̋ مʧِ بʧِʽَ الأَمʨاتِ، Ǽاكʨرَةُ الʛَّاقʙِيʧَ،  لَقʙَ قامَ ال
دَ في  َّʙ ʛْhوءاتِ، وَجــَ َ̋ لِّ ال ةِ، وَخــالȘُِ ؗــُ لॽقــَ َɻ وʛُȞْȃَِ ال
لʢًِّا Ǽَعǽ ʙُا  ʗَ مʶَɦُــَ ʻا الॼالॽِة. فَلʶَــْ هِ ॽʰʡَعَةَ جʶʻِــِ نَفʶــِ

تʥَ. ،مʨَتُ  َّʜِحَلَّ ع ʙَُؔلِّ ق   لأَنَّ سʙََِّ̔ ال

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 
When Thou didst taste death in the flesh, O Lord, 
Thou didst check bitter Death by Thy Resurrection, 
and didst make man to prevail over it, restoring 
victory over the old curse. Wherefore, O Supporter 
and Champion of our life, glory to Thee. 

ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس. َ̋   ال
، فَاقɦَلَعʗَ مʛَارَةَ  ǽ ،ʙِا رَبُّ ــــَ ــــــ ʶـــ َr ʨتَ Ǽِال َ̋ لَقʙَْ ذُقʗَْ ال
ɦَهُ  ـــْ ʗَȄْ الإنʶْــــانَ عَلॽَه، وَخَلʸَّـ َّʨَوَق ،ʥَِɦَامॽʁِǼِ ِتʨْ َ̋ ال
ʙَ حॽَاتʻَا، ǽا  ــــــــِ ة. ॽɾَا عاضــــــ َ̋ ǽʙَاللَّعَْ̒ةِ الق ʖُِّتَغَل ʧِم

ʙُʳ لʥَ. ،رَبُّ  َ̋   ال
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Verily, Gabriel, overwhelmed by the splendor of 
thy virginity and the abundant brilliancy of thy 
purity, hailed thee, saying, O Theotokos! What 
dutiful praise shall I offer thee? Or what shall I call 
thee? I am overwhelmed with surprise and 
perplexity. But as I have been commanded, I shall 
hail thee, Rejoice, O full of grace. 

.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال ʛِلى دَهȂَُؗلَّ أَوانٍ و   الآنَ وَ
 ،ʥِ ʚْرʱَّȄــِ إنَّ جʛْhِائʽــلَ إذِ اعʛَɦْاهُ الــʚُّهʨلُ مʧِْ بَهــاءِ عــُ

ʨَكِ قائلاً: ǽا والِ  ْɹ عانِ ʡَهارَتʥِِ، هɦََفَ نَ َ̋ ةَ ʙَ وفائȘِِ لَ
ʥِॽ؟  ّ̋ مُ لʥِ؟ أو Ǽِʺاذا أُسَ ِّʙأُق ʖٍِحٍ واجǽʙَم ُّȑالإله، أ

ʺا أُمʛِْتُ أهɦِْفُ إلʥِॽ: إنʻَّي أنʚْهِ  َؗ ʻَّ̒ي  ِؔ ʛَّ̔. ل َɹ لُ وأتَ
ةً. َ̋ ɦَلʯَِةً نِعْ ْ̋   إفʛَْحي ǽا مُ

Second Kathisma 
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Because of Thine immutable Divinity, O Lord, and 
Thy voluntary sufferings, Hades was 
overwhelmed, and moaned within itself, saying, 
Verily, I am in dread fear of the Person of this 
incorruptible body; for I see the unseen fighting me 
secretly, and behold those whom I have held 
shouting, Glory to Thy Resurrection, O Christ. 

 ʛَُِّ̔مِ تَغʙَ هِ مʧِ عـــــَ ــــــــِ ـــــــ ʦُॽʴ في نَفʶــــ َr ʙ دُهʞَِ ال لَقـــــَ
 َʥ ʥَ، وَمʧِِ احɦِْʺـــالـــِ ا الآلامَ ʨʡَْ لاهʨتـــِ ــا رَبّ،  ،عـــً ǽـ

ʖَ قائِلاً: إنّي أَرْ  َɹ َɦأُقْ فان ʧِم ʙُِتَع ʙِ ـــــــَ ــــــ ʶــ َr ʨʻمِ هʚَا ال
ـــارʻȃُِي عَلى  ʨʤْ̒رِ ʴǽُـ َ̋ غʛِʽَ الॼــــالي، وَأَرȐ غʛَʽَ ال
ʱي  ــــʛُخُ الʚيʧَ في ॼʀَʹــــــَ Ȅَّة. فَلʚَِلʸǽَ ،ʥَِــ ِّʛ Ȅʛʡَقَةٍ ســــــِ

ॽʶَ̋ح. ʙُʳ لॽʁِِامʥَِɦَ أَيُّها ال َ̋  قائِلʧَʽ: ال
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Let us believers speak of divine 
things, of the secret of Thine inscrutable 
Crucifixion, of Thine ineffable Resurrection; 
for today have Death and Hades been led 
captive, and the race of man hath been invested 
with incorruption. Therefore, do we cry in 
gratitude, Glory to Thy Resurrection, O Christ. 

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القــــُ ـrـــْ َ̋ ـــا    ال Ȑʙ إنʻَّـ ــَ ــ ل
 َʧʽʻِمʕُ̋ ʻــا نʧُʴَ ال ِ̋ لُّ َؔ ا، نَعʛَِɦفُ  تَ Ďــॽِتʨأَ لاه ʥَ لॼْــَ ـــــــَ ــــــ نَّ صـ

ʛٌّ لا  ـــِ ــــــ ʛَةِ، هُʺا سـ ــــــَّ فʶَــــ ُ̋ ʙُ̋رَكِ، وॽʀَِامʥََɦَ غʛُʽَ ال غʛُʽَ ال
ॽِhا الʨَ̔مَ  ــــــُ ʦَॽʴ ســــــ َr ʨْتَ وال َ̋  وَجǽُ،  ʝُِْ̒عʛُhََّ عʻَهُ. فَإنَّ ال

 ʛٍȞْ ــــــُ ʛُخُ عʧَْ شــ ــــــْ ʛِ لʝَॼَِ عʙََمَ الhِلى. فَلʚَِلʥَِ، نʸَــ ـــــــَ الʷॼَـ
 َʧʽح. :قائِلॽʶَ̋ ʙُ لॽʁِِامʥَِɦَ أَيُّها ال ْr َ̋   ال

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Verily, O Theotokos, the incomprehensible and 
boundless, consubstantial with the Father and the 
Spirit, hast thou held secretly in thy womb. And by 
thy birth-giving we have learned to glorify in the 
world the act of the one immiscible Trinity. 
Therefore, with gratitude we cry to thee, Rejoice, 
O thou that art full of grace. 

لَّ أوانٍ وȂلى  ʛِ الʙاهʧȄʛِ، آمʧʽ.الآنَ وؗ   دَهْ
 ِʥِ̒ʢْǼَ في ʗِْوَسِع ʙَالإلَق ،ʛ ʁَّ ʧَ بْ ، عَلى مʨِْ̒الِ لا ǽُفَ

وحِ  ُّʛلِلآبِ وال ȑَِاوʶُ̋ الȑʚ لا يʙُرَكُ وَلا يʨُصَفُ، ال
 ْ̋ ʨهʛَ. وʨȃَِلاِدَتʥِِ، تَعَلَّ َr ʙَ في العالʻ  ʦَِا أَنْ في ال ِrّ َ̋ نُ

 ِʛʽَغ ʙٍِتٍ واحʨفِعلاً لِلاه  ْɻ ɦِفُ إلʚَ ʥِॽَلʥَِ نَهْ ɦَلȌِ. فَلِ مُ
 ْʧَع  ْȞُها.شʽَعَل ʦَُعʻ ُ̋ ɦُها ال لامُ عَلʥِॽَ أَيَّ ʁَّ   ʛٍ قائِلʧʽ: ال

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
The company of the Angels was amazed when they 
beheld Thee numbered among the dead. Yet 
Thyself, O Savior, destroyed the power of death, 
with Thee raising up Adam and releasing all men 
from Hell. 

.ʥَقʨُي حقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ َ̋لائؔةِ   مُ عُ ال ْ̋ ج
 ʧَʽاً بȃʨʶ ْɹ ʛِّ̔اً، عʙَِْ̒ مʷُاهʙََتِهʦِْ إǽّاكَ مَ َɹ َɦ ــــــــــــــلَ مُ انʚَْهَـ

لʟِّالأم َɻ ُ̋ ʨَ̋تِ، ، ʨاتِ أيُّهـــــا ال ـــــــــــــــاً قʨَُّةَ ال وداحِʹـــ
ʦِॽʴ ؗافةً. َr   ومُْ̒هِʹاً آدَمَ مَعʥََ، ومُعɦِْقاً إǽّانا مʧَِ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  The 
radiant Angel within the sepulcher cried unto the 
Myrrh-bearing Women:  Behold the grave, and 
understand, for the Savior is risen from the tomb. 

.ʥ ʻي حقʨُقــَ ْ̋ ــا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَــارَكٌ أنــॼ َ̋لاكُ اللامِعُ   مُ ال
ʽʢّحامِلاتِ ال ʨَ ْɹ ʛِْh تَفʨََّهَ نَ ʙَ القَ ʜُجʧَْ عِْ̒ ْ̋ ʖِ قائِلاً: لʦَِ تَ

 ʙَ ْɹ ـــــلَّ ـــــ ــــــ ʛََɦثٍّ ǽا تِلْʺʚʽات؟ أُنʛْʤُنَ الـــــ مʨعِ، بِ ُّʙالǼ َبʨʽُّʢال
.ʛِْh لʟَِّ قʙَْ قامَ مʧَِ القَ َɻ ُ̋   وافʛَْحʧَْ، لأنَّ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an Angel 
came toward them, saying: The time for lamentation 
is passed; weep not, but announce unto the Apostles 
the Resurrection. 

.ʥَقʨُي حقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ إنَّ حامِلاتِ   مُ
ʛاً جʙِاً، سارَعʧَْ إلى  َɹ ʖِʽ سَ ِّʢاتٍ. إلاَّ أنَّ الʴِكَ نائʛِْh قَ

 َّʅَؗ ʙَْحِ قʨَّْ̒زمانُ ال : َّʧُوقالَ لَه ، َّʧَِ̋لاكَ وقَفَ بِه ال
سُلَ Ǽالॽʁِامَة. ُّʛنَ الʛْ ِّ̫ Ǽَ ْبل ،ʧَʽؔॼَْلَ فَلا تʢَȃَو  

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing 
spices they drew near Thy tomb, O Savior.  But 
the Angel spake unto them, saying: Why number 
ye the living among the dead?  In that He is God 
He is risen from the grave.  

.ʥَقʨُي حقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ ʨَةَ حامِلاتِ   مُ ْʁ إنَّ الِّ̒
 َɹ Ǽ ʧَْ̔ــــــال ʽــــــʖِ، وافَ ِّʢال .ʟِّل َɻ ُ̋ ʛِْhكَ أيُّهــــــا ال ȋِʨʻ إلى قَ

يَّ  َɹ ʧَْh ال ِʁ ْɹ ʧَّ قائلاً: لʦَِ تَ ـــُ ʨَهـ ْɹ ـــʺاً نَ ـ ɦََ̒غِّ ـــعʧَْ مَلاكاً مُ ـ ِ̋ َʁ فَ
ʛِْh ناهِʹاً. ʨْتى؟ ॼِɾَʺا أنَّهُ إلـهٌ، قʙَْ قامَ مʧَِ القَ َ̋   مَعَ ال
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   We adore the Father, as also His 
Son, and the Holy Spirit, the Holy Trinity in 
one Essence, crying with the Seraphim:  Holy, 
holy, holy art Thou, O Lord. 

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والابʧِ، والʛّوحِ القُ ْr َ̋ ʙُ لِلآبِ،   ال ُr ْʁ نَ
 ُّʙثاً قʨسِهِ، ثالʙُْوحِ قʛِساً و ولابِْ̒هِ، ول ،ʙٍِواح ʛٍهʨَْفي ج

ʦॽɾارا ّʁ   قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ أنǽ ʗَا رَبّ.: هاتِفʧَʽ مَعَ ال
Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O Virgin, 
thou didst redeem Adam from sin, and didst give to 
Eve joy in place of sadness; and He who was 
incarnate of thee, both God and man, hath restored 
to life those who had fallen therefrom. 

.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاهʙال ʛِ أيɦَُّها   الآنَ وُؗلَّ أوانٍ وȂلى دَهْ
ــــʚْتِ آدَمَ  ــــ ॽاة، وأنْقَــ َɹ ــقʙَْ وَلʙَْتِ مُعʢِْيَ ال ــــ ــــ العʚَْراءُ، لَ

ʯʽʢة َɻ ʜْن، مِـــʧَ ال ُɹ ʗِ حʨَّاءَ الفʛََحَ عʨَِضَ ال ْɹ ، ومََ̒
ʙَهُʺا إلى  ʙَ مʥِِْ̒، أرْشـــَ ʶـــِّ َr َɦ ُ̋ ــانَ ال ʧَِّؔ الإلهَ والإنʶْـ لَ

را مِْ̒ها. َّʨَتَه ʙَْي قʱاةِ الॽ َɹ   ال
Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O 
God. (3 times)   O our God and our Hope, 
glory to Thee. 

ʙُ لǽ ʥََا الله. (هَلِل ْr َ̋  )ثلاثاً ॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا ال
.ʙ ْr َ̋   ǽا إلهʻَا ورجاءَنا لʥَ ال

THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep 
us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: let 
us commend ourselves and each other, and all our life 
unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is Thy 
kingdom: of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  :  
  :   ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥا اللهُ الؒاهǽ اʻʤَْواحْف ʦَْوارْح ʟِّْوَخَل ʙْ ُ́ ʥَِɦ.   :  أعُْ َ̋   بِِ̒عْ
  :    ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥةَ الؒــاه ـــــةِ، الʢــاهʛَِةَ، الفــائِقــَ ـــــــــ ʙاســ ةَ القــَ لॽِّــَّ ُؔ ʛِنــا ال ْؗ : Ǽعــʙَ ذِ

 َʛَhال ʦَȄَʛََّْةِ مॽلʨʱَhةَ ال َ̋ ʙَتʻَا والʙِةَ الإلهِ الʙائِ ِّ̔ ʙʽʳَ̋ة، ســـــــــَ كاتِ ال
لَّ  ʻا Ǽَعْʹـــــاً وَُؗ ʻا وȃَعْʹـــــُ ʶǽـــــʧʽ، لʨʻِدِعْ أنْفʶُـــــَ ِّʙِعِ القॽʺَمَعَ ج

ॽʶَ̋حِ الإله.   حॽَاتʻِا لِلْ
  :    لǽ ʥَا رَبّ.الʦʱق 

:ʥأيُّها    الؒاه ʙٌ rَّ َ̋ ʥَ مُ َؔ ʥَ مॼُارَكٌ ومُلْ َ̋ الآبُ لأنَّ اســــــــــــــْ
.ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و  والإبʧُ والʛوحُ القʙُسُ، الآنَ وؗ

 :    آمʧʽ.الʦʱق 

THIRD TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 
To the ointment-bearing women the brilliant angel 
of sweet words, startling them, did say: Why seek 
ye the living One in the grave? He is verily risen, 
and hath emptied the tombs. Know ye, therefore, 
that the changeless One hath changed corruption to 
incorruption. And say to God: How dreadful are 
Thy works; for Thou hast saved mankind. 

َؔلامِ العَ  ʖِ وال ِr ʛِʤَْ̒ العَ َ̋ َ̋لاكُ اللامِعُ ذو ال ʚْبِ، ال
يَّ في القʛِْhَ؟  َɹ قالَ لʴِامِلاتِ الʖِʽʢّ: لʦَِ تʢَلʧَْhُ ال
 ʙْ ɦَغʛَِِّ̔ قــَ ُ̋ ʧَ أنَّ غʛَʽ ال ْ̋ ʙْ قــامَ وأفʛَْغَ القʨʰُرَ. فــاعْلَ قــَ
 ʥَ ʥَ، لأنــــَّ ʖَ أعْʺــــالــــَ لَ الhِلى، وقُلĺِ ʧَْ مــــا أرْهــــَ َّʙبــــ

.ʛ َ̫ ॼَال ʝَِْ̒ج ʗَ ْy  خَلَّ
THIRD TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (PLAIN READING) 

First Antiphony 
+  Thou didst verily deliver the captivity 
of Zion from Babylon, O Word. Likewise, draw 
thou me out of suffering into life. 
+  They who sow in Timan with divine 
tears, shall reap with rejoicing the sheaves of 
eternal life. 

هʨʽنَ مǼ ʧِْابِل. هʚȞا  hْيَ صــــِ ةُ أنʗَْ أنْقʚَْتَ ســــَ َ̋ لِ َؔ + أيُّها ال
ʻَɦي أǽʹاً مʧَِ الآلامِ إلى الॽʴاةِ. ʚََɦبْ  اجْ

ʙونَ  ُy ْɹ ॽََّةٍ، سॽِعٍ إلهʨمʙُِب ʧُِ̋ ॽَْɦ + إنَّ الʚيʧَ يʜَْرَعʨنَ في ال
  Ǽفʛََحٍ سhُُْ̒لَ الॽʴاةِ الأبǽʙة.
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+ Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 
+  With the Holy Spirit every gift is good; 
for He doth shine forth together with the Father 
and the Son; and in Him doth all creation live 
and move. 

ʳــʙُ للآ + َ̋ ــلَّ أوانٍ ال ʙُسِ، الآنَ وؗ بِ، والإبʧِ، والʛوحِ القــُ
.ʧʽآم ،ʧَȄʛاهʙال ʛِلى دهȂو  

ةٍ، Ǽʺا أنَّهُ  َɹ ــــــالِ ʙِرُ ؗلُّ عॽʢََِّةٍ صــــــ َɹ ْ̒ وحِ القʙُُسِ تَ ُّʛال ʧَِم +
ʛَّك. َɹ َɦ ॽا وتَ ْɹ   ʛِʷǽُقُ مَعَ الآبِ والإبʧِ، وȃِهِ ؗلُّ الʛʰاǽا تَ

Second Antiphony 
+  If the Lord buildeth not the house of 
virtues, then vainly do we labor; but if He defend 
and protect our lives, none shall prevail against our 
city. 
+  The saints are verily the hire of the fruit of 
the womb. And they have not ceased to be Thy 
sons, in the Spirit, O Christ, and Thou art like a 
father. 
+ Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen.  +By the Holy Spirit hath all 
holiness and wisdom been observed; for He is the 
Creator of all the essence of creation. Therefore, let 
us worship Him; for He is God, as is the Father and 
the Word. 

ɦْعʖَُ، وȂذا  ʧِْh الʛَّبُّ بʗََْ̔ الفَʹـــائِلِ، ॼɾَاʡِلاً نَ + إنْ لʦَْ يَ
لȌَُّ على مʙَيʻِɦَ̒ا. َʁ َɦ  وَقَى نُفʨسʻَا وسʛََɦَها فَلا أحʙٌَ يَ

ʛَةِ  َ̋ الʧِʢْॼَ، ولʦْ يʜَالʨا Ǽالʛوحِ  + إنَّ القʧَʽʶǽʙِّ هʦُْ أُجʛَْةُ ثَ
ॽʶَ̋حُ، وأنʗَ لَهʦُْ ؗأبٍ.  بʧَʽʻَ لʥَ أيُّها ال

ــــلَّ +  ʙُسِ، الآنَ وؗ ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القــــُ ـrـــْ َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧȄʛِاهʙــ ʛِ ال ʙُسِ    أوانٍ وȂلى دَهْ ــُ + Ǽــالʛوحِ الق

 ʛِاهʨَلِّ ج ُؗ  Șُِةٍ، لأنَّهُ خال َ̋ Ȟِْةٍ وح لُّ قʙَاســـــــــَ ُؗ شـــــــــʨهʙَِتْ 
َؔلʺةِ. لॽقةِ، ولʚِلʥَِ فَلَْ̒عʙُْhهُ لأنَّهُ إلهٌ ؗالآبِ وال َɻ   ال

Third Antiphony 
+  Happy are they who fear the Lord; for 
they walk in the way of His commandments, and 
eat of the fruits of universal life. 
+  Rejoice with gladness, O chief Shepherd, 
as thou beholdest thy children’s children around 
thy table, offering branches of good deeds. 
+ Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen.   +  Verily, all the riches of 
honor are of the Holy Spirit. And of Him too is 
grace and life for all creation. Wherefore, He is to 
be praised with the Father and the Word. 

لʨُؔنَ في  + غʨʡʨʰْنَ، لأنَّهʶǽَ ʦْــــــــــــــْ َ̋ إنَّ خــــائِفي الʛَّبِّ لَ
ॽاةِ الأبǽʙَّة.  َɹ  سʽʰَلِ وَصاǽاهُ، وȄَأْكُلʨنَ ثِʺارَ ال

 ʥَॽʻَي بʻَتَ بʙَُّْعاةِ إذا شــــاهʛال ʝَॽا رَئǽ ًوراʛ + إفʛَْحْ مʶَــــْ
لاح.  yَّ مʧَʽ أغʸْانَ أفْعالِ ال ِّʙمُق ،ʥَِتʙَِلَ مائʨَْح  

ʙُ للآبِ،  + ْr َ̋ لَّ أوانٍ ال ʙُسِ، الآنَ وؗ والإبʧِ، والʛوحِ القُ
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاهʙال ʛِ لِّهِ مʧَِ   وȂلى دَهْ ُؗ ʛَفِ  إنَّ غʻِى الʷـــــــــَّ

 ʥَِلʚقَة، لॽل َɻ لِّ ال ُؔ ॽاةُ لِ َɹ ةُ وال َ̋ عْ هُ الِّ̒ وحِ القʙُُسِ. ومْ̒ ُّʛال
َؔلʺةِ. ॼَّحُ مَعَ الآبِ وال َʁ ǽُ  

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE THREE 
Say among the heathen that the Lord reigneth. The world 
also shall be so established that it shall not be moved. 
(TWICE) 
Stichos: Praise the Lord with a new praise. 
Say among the heathen that the Lord reigneth. The world 
also shall be so established that it shall not be moved. 

 ʗَhََّلأنَّهُ ث ،ʥََمَل ʙََّْبَّ قʛإنَّ ال ʦَِا في الأمʨلʨق
ʜََɦعʜَْعْ. (تعاد) ʨȞنةَ فلʧَْ تَ ْʁ َ̋   ال

 :ʥʳॻʯاً.سʙيʙاً جʴॼْ ʨʴِّॼا الʛَّبَّ سُ   سَ
هُ   ʥَ، لأنـــَّ ʙْ مَلــــَ قʨلʨا في الأمʦَِ إنَّ الʛَّبَّ قــــَ

ʜََɦعʜَْعْ. ʨȞنةَ فلʧَْ تَ ْʁ َ̋   ثʗَhََّ ال
Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: For Holy art Thou, O our God, Who restest in 
the Holy Place, and unto Thee do we ascribe glory: to 
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 
and ever, and unto ages of ages. 

  لʖُ.إلى الʛَّبِّ نʢَْ الʸʵاس: 
  ǽا ربُّ ارْحʦَ. الʙʸتل : 
 :ʥالؒاه  ُّʛَِقɦ أنʥََّ قʙُّوسٌ أنǽ ʗَْا إلهʻَا، وفي القʶǽʙِّــــʧَʽ تʶَــــْ

ʙَ أيُّها الآبُ، والابʧُْ، والʛّوحُ  ْr َ̋ لُ ال Ȅʛَɦحُ، ولʥََ نʛُســـــــــِ وتʶَـــــــــْ
.ʧȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   القʙُُس، الآنَ وُؗ

Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (Twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the firm 
foundation of His power. 

ʙَتِّل:  ُy . (مʛتʧʽ)ال ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ ةٍ، فَلْ َ̋ َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  .ʧʽآم  
 ِّʗِا اللهَ في قʦʲِّॺَتِهس َّʦُق ʣَِهُ في فَلʦʲِّॺَهِ، سॻʴǻ.  

َ̋ة. َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  ، ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ   فَلْ
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Let everything that hath breath praise the Lord. 
THE FOURTH EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us pray unto the Lord our 
God. 
Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 
Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 
Gospel. 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint Luke (24:1-12) 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
Deacon: Let us attend! 

ʺاعِ الإنʽʳْلِ : مʧِْ أجْ الʸʵاس َʁ قʧَʽّ لِ ِɹ َɦ ْʁ لِ أنْ نʨَؔنَ مُ
.ʖُلʢَْا نʻَِّبِّ إلهʛسِ، إلى ال َّʙَق ُ̋   ال

  (ثلاثاً) .: ǽا رَبُّ ارْحʦَْ الʙʸتل
قʙََّس.الʸʵاس ُ̋ عِ الإنʽʳْلَ ال َ̋ ْʁ ةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒ َ̋ Ȟْ ِɹ   : ال
ʥالؒاه .ʦȞُِعॽʺ َr لامُ لِ ʁَّ   : ال
 : ولʛِوحِـــــʥَ.الʙʸتل
ʥالؒاه:  ʝِǽʙِّارَةِ القʷǼِ ʧِْم ʅٌȄʛَلٌ ش ْy الإنʽʳْليِّ  لʦقافَ

.ʛَِّاهʢال ʚِʽʺِْلɦّوال ʛِʽʷॼَال  
ʙُ لʥَ. الʙʸتل: ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ال ْr َ̋   ال

غِ! :الʸʵاس ْy   لُِ̒
Priest:  On the first day of the week, at early 
dawn, the women went to the tomb, taking the 
spices which they had prepared, and certain 
others with them. And they found the stone 
rolled away from the tomb; but when they went 
in, they did not find the body of the Lord Jesus. 
While they were perplexed about this, behold, 
two men stood by them in dazzling apparel; and 
as they were frightened and bowed their faces to 
the ground, the men said to them, “Why do you 
seek the Living among the dead? He is not here, 
but is risen. Remember how He told you, while 
He was still in Galilee, that the Son of Man must 
be delivered into the hands of sinful men, and be 
crucified, and on the third day rise again.” And 
they remembered His words, and returning from 
the tomb they told all this to the eleven and to 
all the rest. Now it was Mary Magdalene and 
Joanna and Mary the mother of James and the 
other women with them who told this to the 
apostles; but their words seemed to them an idle 
tale, and they did not believe them. But Peter 
rose and ran to the tomb; stooping and looking 
in, he saw the linen cloths by themselves; and he 
departed, wondering at what had happened. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

:ʥلِ الأُسْ  الؒاه ا، أَتʗَْ في أَوَّ Ďʙِا جʛًِاكǼ ِعʨʰ  hَْاءٌ إلى القʶِن ʛِ
ȋَʨʻ الȑʚ أَعʙَدْنَهُ وَهُ  َɹ لʧَْ ال ِ̋ ْɹ ǽَ َّʧ، .ٌأُناس َّʧُنَ  وَمَعَهʙَْجʨََف

،ʛʰَالق ʧَِجَ عʛِْدُح ʙْ ʛَ قــَ َr َɹ ʙَ  ال ʙْنَ جʶَـــــــــــــــَ ʙَخَلʧَْ، فَلʳǽَ ʦَْــِ فــَ
ʧِْ̔ قʙَ  الʛَّبِّ ʶǽَـʨع. ʛِّ̔اتٌ في ذَلʥَِ، إذا بʛَِجُلَ َɹ َɦ وʽȃَََ̒ʺا هʧَُّ مُ

ʧَ وُجʨهَهʧَُّ  وَقَفا بِهʧَِّ بِلॼِاسٍ بʛََّاقٍ. ʶَّؔـــْ ʧَّ خائِفاتٍ، وَنَ ُؗ وȂَذْ 
 ْʢَلِʺاذا ت" : َّʧُإلى الأَرْضِ، قالا لَه hُْاتِ؟ لʨالأَم ʧَʽَيَّ ب َɹ ʧَ ال

ʧَُّؔ وَهُ  َ̋ لَّ َؗ  ʅَॽ َؗ َّ̒هُ قʙَْ قامَ، أُذْكʛُْنَ  ِؔ Ǽَ ʨَ ʙُعْ إنَّهُ لʝَॽَ هَهʻُا، لَ
لʽل َr ॼَْ̒غي لاِبʧِْ الʷॼَــــــَ  ،في ال لʦََ إلى إذْ قالَ إنَّهُ يَ ʛِ أَنْ ʶǽُــــــْ

 ".ʘِمِ الّ̡الʨَ̔مَ في الʨقȄََو ،ʖََل أَيȑʙ أُناسٍ خʢََأَةٍ، وʸȄَُــــــــــــــْ
 ʛَ لامَهُ. وَرَجَعʧَْ مʧَِ القʛِʰَ، وَأَخʛَْhنَ الأَحʙََ عʷَــــــــــــــَ َؗ فʚََكʛَْنَ 
ةُ وَمʦُȄَʛَ أُمُّ  ॽَّةُ وَحََّ̒ ʙَʳلِ َ̋ لِّه. وَمʦُȄَʛَ ال ُؗ هʚَا  وَجَʺॽعَ الॼاقʧَʽ بِ

ȃَبَ وʨعقǽَ ْʧَسُ  اقي م ُّʛنَ الʛَْhاتي أَخʨَّالل َّʧُه ، َّʧُا. مَعَهʚَلَ بِه
 ْʦُهʙَʻِفَقامَ  فَؔانَ ع . َّʧُهʨق ِّʙ َؔلامُ ؗالهǽʚََانِ، وَلʸǽُ ʦَْـــــــــــَ هʚَا ال

ʛِْh وَتʢََلَّعَ، فʛََأȐ الأَكْفانَ مʨَضـــʨعَةً  ʛُʢǼُسُ وَأَســـʛَعَ إلى القَ
 ًॼ ِrّ ɦَعَ ʛَفَ إلى مَقʛَِّهِ مُ َy ا ؗان.وَحʙَْها. فَانْ ّ̋  ا مِ

ʙُ لʥَ.الʙʸتل ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ْr َ̋  : ال

Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down before 
the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  Thy 
Cross do we adore, O Christ, and Thy holy 
Resurrection we praise and glorify: for Thou art 
our God, and we know none other beside Thee; 
we call upon Thy Name. O come, all ye faithful, 
let us adore Christ’s holy Resurrection.  For lo, 
through the Cross is joy come into all the world.  
Ever blessing the Lord, let us sing His 
Resurrection: for in that He endured the Cross 
for us, He hath destroyed death by death. 

ʙْ لِــــــــــــــــــــــلʛَّبِّ  القارȎء: ُr ʶـــــــॽحِ، فَلʶَْ̒ـــــــْ َ̋ إذْ قʙَْ رأيʻا ॽʀِامَةَ ال
لـʽـʥَॼِ أيُّها  َy ʢَأ وحʙَهُ. لِ َɻ عʨʸْمِ مʧَِ ال َ̋ ، ʨʶǽَعَ ال وسِّ ُّʙُالـق

 ِʁولِـ ʙُ ُr ْʁ ॽʶَ̋حُ نَ ʙُ، لأنʥََّ أنʗَ ال ِrّ َ̋ ॼِّحُ ونُ َʁ سَةِ نُ َّʙَق ُ̋ ॽامʥَِɦَ ال
ّ̋ي. هَلǽ َّʦُا  ʥَ نʶُــــَ ِ̋ هʨ إلهʻُا وآخʛََ ســــʨاكَ لا نَعʛِْفُ وȃاســــْ
سة، لأنَّ هʨذا  َّʙَق ُ̋ ॽʶَ̋حِ ال ʙْ لॽʁِامَةِ ال ُr ْʁ ʛَ الʺʕمʧَʽʻ نَ َ̫ مَعْ

 َّʛارِكِ الॼُِ̒ل .ʦــــــ ُؔلِّ العالَـ بَّ في ؗلِّ Ǽالʸلʖِʽ قʙَْ أتى الفʛََحُ لِ
لʖَْ مʧِْ أجْلʻِا،  لَ الʸـــــــَّ َ̋ َɦ ɦَهُ، لأنَّهُ إذِ احْ ॼِّحْ ॽʀِامَ حʧٍʽ ونʶُـــــــَ

.ʦَّْʢَتِ حʨْ َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋  ال
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Have mercy upon me, O God, according to Thy 
great mercy; according to the multitude of Thy 
tender mercies, blot out mine iniquity. 

 ʥَ ِɦةِ رأفʛَْ̡ َؗ لِ  ْ̡ ِ̋ ʥَ، وَؗ ِɦ َ̋ ʻي ǽا اللهُ ؗعʦِॽʤ رَحْ ْ̋ ارْحَ
  امْحُ مَآثِʺي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin.   

ʛْني. ʛʽʲاً مʧِْ إثْʺي، ومʧِْ خʱʯَʽʢَي ʡَهِّ َؗ لʻْي  ِʁ   إغْ
For I acknowledge mine iniquity, and my 
sin is ever before me. 

.ʧٍʽي أمامي في ؗلِّ حʱʯَʽʢَإثْʺي، وخǼ ٌلأنّي أنا عارِف  
Against Thee only have I sinned, and done evil in 
Thy sight, that Thou mightest be justified in Thy 
words, and prevail when Thou art judged. 

َ̒عْ  َؔي إلʥَॽ وحʙَكَ أخʢأتُ، والʷــʛَّ قʙُّامʥََ صــَ ʗُ، ل
.ʥِɦ َ̋ ʙُقَ في أقʨالʥَِ وتَغْلʖَِ في مʴُاكَ ْy   تَ

For behold, I was shapen in iniquity, and in sins 
did my mother conceive me. 

ʙَتʻْي أُمّي. ʢاǽا وَلَ َɻ hِلَ بي، وȃال   هاءنʚا Ǽالآثامِ حُ
For behold, Thou hast loved truth; the unclear and hidden 
things of Thy wisdom Thou hast made clear to me. 

ʗَ لي  ْɹ ــــَ ـــــ ، وأوْضــ َّȘʴال ʗَْh َh لأنʥَّ قʙَْ أحْ
ʨʱراتِها. ْʁ ʥَِɦ ومَ َ̋ Ȟِْح ʠَِامʨَغ  

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 
clean; Thou shalt wash me, and I shall be whiter 
than snow. 

 ْʡوفى فأʜالǼ يʻ ُɹ ــــَ ْ̒ʹــــ لʻُي فأبʠॽَُّْ تَ ــِ غʶْـــــــ هʛُُ، تَ
َّ̡لْجِ. ʛََ̡ مʧَِ ال   أك

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 
bones which Thou hast broken shall rejoice. 

ɦَهِجُ عʤِامي الʚَّلʽلَة. ْh َɦ ةً وسʛوراً، فَ َr هْ عʻُي بَ ِ̋ ْʁ   تُ
Turn away Thy face from my sins, and blot out 
all my iniquities. 

لَّ مآثِʺي. ُؗ   إصʛِْفْ وجْهʥََ عʧَْ خʢَاǽاȑَ، وامْحُ 
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحʷْائي. ِّʙَاً جʺॽʁَɦ ْʁ ـȘْ فِيَّ ǽا اللهُ، وروحاً مُ ॽّʁِاً اخْلُ ॼاً نَ لْ   قَ
Cast me not away from Thy presence 
and take not Thy Holy Spirit from me. 

ʥَ،لا تʛَʢَْحʻْي مʧِْ أمـــامِ وَجْ  هُ  هـــِ ʜِعـــْ ْ̒ وسُ لا تَ ُّʙ ʥَ القُـــ وروحـــُ
  مّ̒ي.

Restore unto me the joy of Thy salvation 
and steady me with a guiding spirit. 

ʙْني. ُ́ ةَ خلاصʥَِ، وʛȃِوحٍ رئاسِيٍّ اعْ َr هْ ʻي بَ ْɹ َ̒   إمْ
Then will I teach transgressors Thy ways, and the 
impious shall be converted unto Thee. 

ʛَةُ إلʥَॽْ يʛَْجِعʨن. فَ َؔ ةَ ʛُʡُقʥََ، وال َ̋ عَلʦُِّ الأَثَ   فأُ
Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou 
God of my salvation, and my tongue shall sing 
aloud of Thy righteousness. 

ــــي،   ــــ ـــهَ خَلاصـ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــ ماءِ ǽا اللهُ إل ِّʙال ʧَِني مʚِْق أنْ
.ʥَلِـʙَْع Ǽِ انيʶَِهِجَ لɦ ْh َ̔   ف

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall 
declare Thy praise. 

.ʥَِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ʛَ فَʺي بِ ِّh َɻ ॽُ ɾَ ، ɦَيَّ ɦَحْ شَفَ   ǽا ربُّ افْ
For hadst Thou desired sacrifice, I would have 
given it Thee; Thou delightest not in burnt 
offerings. 

ʗُ الآنَ أُعʢْي،  ʻْـــ ُؔ ةَ، لَ بʴॽـــَ َّʚتَ الـــʛَْآث ʨْل ʥَلأنـــ
ʛَقات. ْɹ ُ̋ Ǽ ُّʛال َʁ ʥََّ̒ لا تُ ِؔ   ل

Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite and 
humble heart, O God, Thou wilt not despise.  

 ॽبʚعُ ال ــــِّ ʷʵَɦـــــ ُ̋ لʖُْ ال Șٌ، القَ ِɹ ـــــــَ ʶــ ْ̒ ةُ ĺِ روحٌ مُ َɹ
هُ اللهُ. لُ ʛْذُ ʨَɦاضِعُ لا يَ ُ̋   وال

Do good, O Lord, in Thy good will unto 
Zion, that the walls of Jerusalem may be 
built up. 

 .ʦॽارُ أورشَلʨْأس ʧَ ْh ُɦ ـ ʨَ̔نَ ولْ تʥَِ صِهْ َّʛ َʁ َ̋ Ǽِ ُّا ربǽ ْأصْلِح  

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 
righteousness, with burnt offerings and whole burnt 
offerings. 

ʛَقات.  ْɹ ةِ العʙَْلِ قȃʛُْاناً ومُ َɹ ॽبʚَِب ُّʛ َʁ   حʚٍʯʻʽ تُ

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .لʨʳُالع ʥَ ِɹ Ǽَ ʚَْنَ على مʨȃ ِّʛَقǽُ ʚٍʯʻʽح  
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Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. Through the intercessions 
of the Apostles, O Thou Who art merciful, 
blot out the multitude of our transgressions. 

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ ْr َ̋ لِ Ǽِ  ال ــــــُ فاعَاتِ الʛُّســـ ـــــــَ ʷــ
ʛَْ̡ةَ خʢَاǽانا وزلاّتʻِا. َؗ   وʡَلॼِاتِهʦِ، أيُّها الإلهُ الʛَّحʨم، امْحُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. Through the intercessions of the 
Theotokos, O Thou Who art merciful, blot 
out the multitude of our transgressions.  

.ʧʽآم ،ʧَȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و فاعَاتِ  الآنَ وؗ والʙَِةِ  ʷǼِـــَ
ʛَْ̡ةَ خʢَـــاǽـــانـــا  َؗ ـــهُ الʛَّحʨم، امْحُ  ـــهِ وʡَلॼِـــاتِهـــا، أيُّهـــا الإل الإل

 وزَلاّتʻِا.
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of 
Thy tender mercies blot out my transgressions. 
Jesus, having risen from the grave as He foretold, 
hath given unto us life eternal and Great Mercy. 

 ʖِ ــــَ ــــــ ـʁـــ َɹ ȃِو ،ʥَِɦ َ̋ ʦِॽʤ رحَْ ʻي ǽا اللهُ َؗعَ ْ̋ ǽا رحʦॽَُ، ارحَ
ʛْ̡ةَِ رأََفاتʥَِ امْحُ مآَثِʺي. ʺا لَقʙَْ قامَ ʨʶǽعُ مʧَِ القʛِʰ  كَ َؗ

ةَ  ــَ ةَ، والʛَّحْʺــ ǽʙِــــَّ ʻــــا الॽʴــــاةَ الأبــــَ َɹ ـــالَ، ومََ̒ Șََh فَقـ ــــَ ــــــ ســــ
  .العʤُْʺى

1THE INTERCESSION  
Deacon: O God, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. Visit Thy world with 
mercy and compassions. Exalt the horn of 
Orthodox Christians, and send down upon us 
Thy rich mercies. Through the intercessions 
of our all-immaculate Lady the Theotokos 
and ever-virgin Mary; by the might of the 
precious and life-giving Cross; by the 
protection of the honorable bodiless Powers 
of heaven; at the supplication of the 
honorable, glorious prophet, forerunner and 
Baptist John; of the holy, glorious, all-
laudable apostles Peter and Paul, and of all 
the holy apostles; of our fathers among the 
saints, great hierarchs and ecumenical 
teachers, Basil the Great, Gregory the 
Theologian and John Chrysostom; 
Athanasius, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 
Spyridon of Trimythous and Nektarios of 
Pentapolis, the Wonderworkers; of our 
fathers among the saints Tikhon, patriarch of 
Moscow and Raphael, bishop of Brooklyn; 
of the holy, glorious, great-martyrs, George 
the Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-
streamer, Theodore the Soldier, Theodore 
the General, and Menas the Wonderworker; 
of the hieromartyrs Ignatius the God-bearer 
of Antioch, Charalampos and Eleutherios; of 
the holy, glorious great women martyrs, 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and 
Irene; of the holy, glorious, right-victorious 
martyrs; of our venerable and God-bearing 

ــــʥَॼَɻ، وȃارِكْ مʛʽاثʥََ، وافʱقʙِْ الʵـــــʸاس:  خَلǽ ʟِّْا اللهُ شـــ
Ǽ ʥَـالʛَّحʺــةِ وا ــــʧَʽʽʴॽ عـالَʺــَ ــــ ــــ ــــأْنَ الʺʶــ ــــ ـــ لʛأفـاتِ، وارْفَعْ شــــ

فاعاتِ  ʥَ الغॽََِّ̒ة، ʷǼِــــَ َ̋ ॼِغْ علʻʽا مʛاحِ ــْ الأرثʨذُكʶْــــʧʽʽ، وأَســ
ةِ الʨʱَhلॽَِّةِ مʦȄَʛَْ؛  َ̋ ُؔلॽَِّّةِ الʢَّهارَةِ والʙائِ ــــʙَةِ الإلهِ ال ــ سʙََِّ̔تʻِا والِـ

ʺا ʁَّ ʽي؛ وʢِȃِلॼْاتِ القʨُّاتِ ال ْɹ ُ̋ ʦِȄʛَؔ ال وȄَِّةِ وȃِقʨَُّةِ الʸلʖِʽ ال
 ʙِʽʳَ̋ ابȘِِ ال ــَّ ʦِȄʛَؔ الʶــ مَةِ العادِمَةِ الأجʶْــــادِ؛ والʰَّ̒يِّ ال َّʛَؔ ُ̋ ال

 ِʧَْ̔لʨَّســــʛال ʧَِْ̔ف َّʛ ــَ ʷُ̋ــ ʧِْ̔ ال ــَ ʙان؛ والقʶǽʙِّــ َ̋ عْ َ̋ ʛُʢْǼُسَ  يʨحّ̒ا ال
،ʝَُلʨȃح؛ وǽʙَلِّ مȞُǼِ ʧَȄʛيʙ َr ʛَّفʧَʽ ال ʷُ̋ــــَ لِ ال ــُ ــائʛِِ الʛُّســ  وســ

ــــʧَʽ مُعَلّʺي ا ــــ ــــ هََ̒ةِ وآǼائʻِا القʶǽʙِّـ َؔ ـــــاءِ ال ــــ ʨȞنَةِ رؤســــ ــــْ ــــــ ʶـــ َ̋ ل
ــــʽلʨʽسَ الʛʽʰؔ، وغȄʛغʨرʨȄسَ اللاهʨتي،  ــــ ــــ عǼ ʧَʽʺَّʤَاسـ ُ̋ ال
 ʝَُّلʛʽ وʨȄحَّ̒ا الʚَهhَِيِّ الفʦَ؛ وآǼائʻِا القʶǽʙِّــʧَʽ أَثʻَاســʨʽسَ وؗ
 ʝِǽʙ ة، وأبʻʽـــا القـــِ ʙَرȄِـــَّ ʻȞَـــْ ـــــــْ ــــــ ةِ الإسـ وʨȄحʻَـــا الʛَّحʢǼَ ʦِॽـــارِؗـــَ

 ِȞॽا اللʛʽأســـاقِفَةِ م ʝِॽلاوسَ رَئʨقॽقُفِ ن ʙȄʛʽʰونَ أُســـْ ॽَّة، واســـْ
 ،ʧʽʽِhِائʳَالع ʝِ ْ̋ َɻ ʙُنِ ال ُ̋ ʱارʨȄسَ أُسْقُفِ ال ْؔ تʨʲʽʺȄʛْسَ، ونِ
ــــʨȞ، والقʝِǽʙّ رافائʽل  وأبʻʽا القʝِǽʙِّ تʨʵॽنَ ʛْȄَʛِʢْǼَكَ مʨســــ

قُفِ بْ  َ̋ أُســـْ ʧَʽ ال لʧʽ؛ والقʶǽʙـــِ هʙَاءِ العʤَُʺاءِ ʛوؗ ʙʽʳيʧَ الʷـــُّ
ʱʽʺǽود ،ʛِفʤال ʝِǼِسَ اللاʨʽـــــاورج ʠِॽɿ جــ ُ̋ ل ʨȄʛسَ ا

 ،ʞॽْ َr ʙِ ال الʽʢـــʖَ، وثʨʽدورسَ الʛʽʱوني، وثʨʽدورسَ قـــائـــِ
هʙَاءِ  ــــُّ ــــــ ــــʧَʽ الʷــــ ــــ ــــ ــــانِعِ العʳَائʖِ؛ والقʶǽʙِّــ ــــ ــــ ومʻʽاسَ الʸـــ
ʨʰسَ وȂلفʨȄʛʽʲس؛  ْ̋ ــــاǙ، خʛَالَ حِ Ǽـ ـــــِّ ـــــــ ʨََɦشــ ُ̋ ــــاʨʽʡِسَ ال إغʻْـ
ॽا، ؗاتʻȄʛْا،  ʢاســـِ هʙʽاتِ العॽʤَʺاتِ تَقْلا، بȃʛَْارَة، أنʶَـــْ والʷـــَّ

ʨتʻʽي، مارʻȄا، ǼاراســـॽȞفا، وآيʧȄʛ؛ والقʶǽʙِّـــʧَʽ كȄʛʽاكي، ف
                                                           
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the 
pastor. 
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fathers who shone in the ascetic life; of Saint 
N., the patron and protector of this holy 
community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; of our 
Venerable and God-bearing Father 
Athanasius the Athonite, founder of the 
Great Lavra on Athos; whose memory we 
now celebrate, and of all the saints: we 
beseech Thee, O most merciful Lord, 
hearken unto the petitions of us sinners who 
make our supplications unto Thee, and have 
mercy upon us. 

،ʛَِفʤَــالǼ ʧَʽأَلِّق ــَ ʱ ُ̋ ʙاءِ ال هــَ ــــُّ ــــــ ʽʳَ̋ــʙيʧَ الʷــــ وآǼــائʻِــا الأبʛارِ  ال
ǙاǼ ʧَʽʴ ʨََɦشــــــِّ ُ̋ ةِ ال ــَ ʶॽʻَؔــــ ॽɿعِ هʚَِهِ ال ، والقʝِǽʙّ (فلان) شــــــَ

ة، سـَ َّʙَق ُ̋ ǽقʧَِْ̔ جȑَّʙَ الʺʶـॽحِ الإلهِ، يʨاكʦَॽ و  ال ِّʙـʸال ʧِْ̔ ʶǽـَ ِّʙِالق
ʦʻسَ الʲامِلَ ĸِ الآثʦســـــــي،  حَّ̒ة؛و  والأبِ الॺارِّ أثَʹاســـــــِ

ʛِ اللافʙْا العʸʢُْى في آثʦس؛  الʚيʧَ نʦُॽʁُ تʚَْكارَهʦُُ مʓَُســــَّ
Ȅʜلُ ، وجَʺॽعِ قʶǽʙِّـــʥَॽ، الʨَْ̔م َr ʛَّعُ إلʥَॽ، أيُّها الʛَّبُّ ال نɦََʹـــَ

 ʥَـــॽإل ʧَʽʰِـــالʢأةَ ال ʢـــَ َɻ ʖْ لʻَـــا نʧُʴ ال ʳَɦـــِ ـــــــْ ــــــ اسـ الʛَّحْʺـــة، فـــَ
ʻا.وارْ  ْ̋  ح

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy.    (Repeat 4 times) تلاʙʸا ربُّ  :لǽ ،ʦَْا ربُّ ارْحǽ ،ʦَْارْح ) .ʦَْا ربُّ ارْحǽ4 (اتʛم  
Priest: Through the mercy and compassions and love 
for mankind of Thine Only-begotten Son, with Whom 
Thou art blessed, together with Thine all-holy, and 
good, and life-giving Spirit: now and ever, and unto ages 
of ages. 
Choir: Amen. 

 :ʥالؒاه ،ʛِʷॼَـ لِْ هِ لـ ِɦ hَّ َɹ ʥَ الʨحʙِʽ ومَ ِ̒ ةِ ورَأَفاتِ ابْ َ̋ ʛَحْ بِ
لِّيِّ  ُؔ ʙْسُهُ الʸالِحِ الȑʚ أنʗَ مॼُارَكٌ مَعَهُ ومَعَ روحʥَِ ال  قُ

.ʧȄʛاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و ʽي، الآنَ وُؗ ْɹ ُ̋  وال
 : آمʧʽالʙʸتل

THIRD TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading)  
On this day didst Thou arise out of the grave and 
didst lead us from the bars and gates of death, Thou 
Who art great in compassion. On this day, both 
Adam danceth and Eve rejoiceth; and with them, 
all of the Patriarchs and the Prophets chant 
unceasing hymns in praise of the godly power of 
Thy dominion and might. 

 ِʛْh ʨَْ̔مَ مʧَِ القَ ʗَ ال ـــــْ ʙْ قُʺـ ـــَـــ ق ـــــا الʛَّ  ،لَ  ،ؤوفُ أيُّهـ
ʨَْ̔مَ يʛَْقʟُُ آدَمُ  ʨْت. فال َ̋ ʻَɦا مʧِْ أبʨْابِ ال وأَخʛَْجْ
ॽـــاءُ مَعَ  ِh ʛورَةً، والأنْ ــــْ ــــ ــــ ȃʛَʡَـــاً، وتَفʛَْحُ حʨََّاءُ مʶَـــ
ʧَʽʴِّॼ عʜَِّةَ  ـــــــَ ــــ ʨُّؔنَ مʶُــــ فَ ْ̒ ـــــاءِ الآǼـــاءِ لا يَ ـــ ــــ ــــ رُؤســ

  سُلʢْانʥَِ الإلهॽَِّة.
Let Heaven and earth dance today, and let them 
praise Christ God with one accord; for He hath 
raised from the grave them that were in bonds. All 
creation rejoiceth together as it offereth fitting 
songs unto our Redeemer, the Creator of all. For 
having drawn mortals with Himself out of Hades 
today, as the Giver of Life, He exalteth them with 
Himself up to the Heavens. He dasheth down the 
arrogance of the enemy, and breaketh in pieces the 
gates of Hades, by the godly power of His dominion 
and might. 

ـــاً،  ȃʛَʡَـــــ ـــاءُ والأرْضُ  ʺـــــ ــــــَّ ــــ ــــ ʨَْ̔مَ الʶــ ل ʛَْɦقʟُِ ا لِ
ʴِّॼانِ  ʶُɦـــــــَ ʨاتِ، ولْ فاقِ الأصـــــــْ ــــॽحَ الإلهَ Ǽاتِّ ʶـــ َ̋ ال

ةُ  لॽقَـــ َɻ ال قʽَّـــʙيʧَ في القʨʰُر. فَـــ ُ̋ ʙْ أقـــامَ ال لأنَّـــهُ قَـــ
ـــا  ــــاديʻـ لِّ وف ةً إلى خــــالȘِِ الؔـُـــ ـَـ فʛَْحُ رافِعــ كُلُّهــــا تَ
 ʛَ ــَ ʨْمَ الʷॼَــ َ̔ لَ ال ʷَɦــــَ الأناشــــʙَʽ اللائقة، لأنَّهُ قʙَْ انْ

ॽـــاة، ورَفَ  َɹ Ǽِ ،ʦِॽʴʺـــا أنَّـــهُ الʺـــانِحُ ال َr عَهʦُْ مʧَِ ال
لَفَهُ،  ـــَ Ȅʛاءَ العʙَُوِّ وصــ ْh ِؗ  ʦَʢََاوات، وحʺ إلى الʶـــــَّ

Ǽِ ʦِॽʴعʜَِّةِ سُلʢْانِهِ الإلهॽَِّة. َr Șَ أبʨْابَ ال َɹ   وسَ
THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On July 5 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our Venerable and God-bearing Father 
Athanasius of Athos, and his six disciples who died with him. 
 
 

Verses 
Anthony the Great was the inception of the Fathers, 

And divine Athanasius, their godly culmination. 
On the fifth, Angels took Athanasius and his disciples to the City of God. 
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Born in Trebizond of God-fearing parents, he was early left destitute, but, by the providence of God, 
a high-ranking army officer took him to Constantinople and educated him there. Finishing his 
schooling, Athanasius eventually moved to the Holy Mountain to live in silence and strict asceticism. 
Many, desirous of the ascetic life, began to gather round him and he was constrained to build the 
famous Lavra. The Byzantine Emperors gave him generous help in this. Manifold temptations came 
upon Athanasius, from demons and from men, but he, as a valiant soldier of Christ, resisted and 
overcame them all by his immense humility and unceasing prayer to the living God. Filled with the 
grace of God, he was found worthy to behold the most holy Mother of God, who miraculously brought 
forth water from a rock. Death came to him suddenly in 1003. He, together with six of his monks, had 
climbed up onto a newly-constructed part of the church to inspect a wall that was in building when 
the wall fell in and buried them all. Athanasius appeared a number of times to his brethren after his 
death, to console or rebuke them. 

On this day, we also commemorate the Venerable hieromartyr Cyprian of Mount Athos; 
Venerable Lampados of Irenoupolis; the 23 martyrs of Lesvos; and Venerable Sergios the 
wonderworker of Radonezh. By their intercessions, O Christ God, have mercy on us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE AKATHIST CANON IN TONE FOUR 
Ode 1. I shall open my mouth and it will be filled 
with the Spirit; and I shall speak forth to the Queen 
and Mother. I shall be seen joyfully singing her 
praises, and I shall delight to sing of her wonders. 

ـــــْ لِ ॽ ْ̋ ɦََ أفɦَحُ فَʺي ɾَ  (الأولى) ȑʙ قʨَْلاً ئُ روحـــــاً، وأُب
ʨَ الأُ  ْɹ ــــاً نَ ةِ، وأʣْهʛَُ مُعʙِّ̔اً لِ فائِʹــــ َؔ لِ َ̋ ʨ ʦِْ َ̋ لْ مِّ ال ـــــِ ســـ

  ʛوراً.ʳ ْʁائhِِها مَ نǼِ ʦَُّعَ ʛَ هاجٍ، وأتَ Ǽ ɦِابْ 
Ode 3. As a living and copious fountain, O 
Theotokos, do thou strengthen those who hymn thy 
praises, and are joined together in spiritual company 
for thy service; and in thy divine glory make them 
worthy of crowns of glory. 

ʥِ الǽــا والــʙةَ الإلــهِ، Ǽِ  (الʰــالʰــة) ɹَ ʺــا أنــَّ ʨʰْ̒عُ ال يُّ َ̔
 ُ̋ ـــــَ فʙ ِǼ Șَُِّ  ـɦــَال ـــــــ ʙيʻـــا نَ ʵـــاءٍ، وَ ʶــ ُ̋ ʡ ْɹـــِّ ـــــِ ْ̒ ʧُ ال ـــــــ ʙيʷ ʧَـــــ
ُ̋ تَ  ʥِ، ال َɹ ॽــــاب ـــ ʧَʽʺʯَِɦ مَ ʶـــ ʙِكِ rْ فِلاً روحॽِّاً، وفي مَ ɹْ لْ

لʻʽا لأكالʽلِ الإ َّ̫  لهيّ أهِّ ʙِ وال ْr َ̋   ʛَف.الْ
Ode 4.  He who sits in clouds of glory upon 
the throne of Godhead, Jesus the Most High 
God, came with mighty hand and saved those 
who cried out unto Him: Glory to Thy 
power, O Christ. 

ــــʨعَ الفائِ إنَّ ǽَ  (الʙاǺعة) ــــ ةِ َ̋ ألُّهِ، الʳالȘَ ِǼ ʝَِ الʶ ɦَّـ َّʙ ـــــــُ ʙٍ على ســ ْr
ɦِهِ الغॽɿ ْॼ ʛِʽفةٍ، وخَلʁǼِ ʟَََّ ةٍ خَ ʴاǼَ اللاهʨتِ، قʙَْ وَرَدَ على سَ  َ́

َ̋ ʙَ فاسِ ال ʨَهُ: ال ْɹ َ̋ ةِ الʸارخʧَʽ ن ʙُ لِقʙرتʥَِ أيُّها ال ْr.حॽʶ  
Ode 5.  All creation was amazed at thy 
divine glory, for thou, O unwedded Virgin, 
didst hold in thee the God of all, and didst 
bear the Eternal Son, who rewards with 
salvation all those who hymn thy praises. 

ɦُها الhَ  (الʳامʴـــــة) ʛاǽا واجاً، إنَّ الʨʱ hَلُ الʱي لʦَْ تَعʛِْفْ زَ أيَّ
 ِǼ ْـــــ ـــــــ لʗِْ في ʚَ ْrهَلʗَْ مʧِْ مَ ʛِها قʙَْ انْ أسـ َ̋ ʙِكِ الإلهيّ، لأنʥَِّ حَ
ُؔلّ، وَوَلʙَْتِ الإبْ حَ  ـــاكِ إلهَ ال ــــ َ̋ ْ̔ ʧَ الغَ ʷــ ʙودِ في زمʛَ ْɹ ،ʧٍَ ال
ɻَ َ̒ ومَ  ʗِ ال ْɹيʚُؔلِّ ال ʁَ لاصَ لِ ǽُ ʧَ ِّॼ.ʥَِنʨʴ  

Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 
sacred and all-honorable feast of the Mother of 
God: come, let us clap our hands together and 
glorify the God whom she bore. 

ُ̋  (الʴــادســة) ʨُّ̋ا أيُّها ال فȘِّْ العُ  األِّهɦَ ʨ هلُ قʨلِ، لʸُِ̒ـــَ
ُؔ Ǽالأ ʛام، لِّيَّ الإكْ يȑʙْ مʧَʽʺॽʁُ هʚا العʙَʽ الإلهيَّ ال

ʙِ الإلهَ الȑʚ وُلʙَِ مِْ̒ها.ʨ َʙالِ الȑʚ لِ  ِrّ َ̋   ةِ الإلهِ، ونُ
Ode 7.  The godly-minded children worshipped not 
the creature rather than the Creator, but trampling 
upon the threat of fire in manly fashion, they 
rejoiced and sang: O All-praised Lord and God of 
our Fathers, blessed art Thou. 

ُ̋ ॽَ إن الفɦْ  (الʴـــــــــاǺعة) ǽَعʙُhوا  ʦْ لَ  ،قʨلِ لِّهي العُ أɦََ ةَ ال
 َɻ لْ وَ لॽقــــــَ ال ارِ عʽــــــʙَ الʻــــــَّ ʨʯُا وَ ʡِ ةَ دونَ الʵــــــالȘِ، بــــــَ

 ِǼ َــــــــــــــʷ َاعʳ ٍفَ  ،ة َʛ Șُِأيُّها الفائ :ʧَʽحʛَِا فʨتَّل ɦَّــــــــــــــْ الʶحॽʰ، 
  ॼارَكٌ أنǽ ʗَا إلهَ آǼائʻِا.مُ 

Ode 8. We praise, we bless, and we worship the 
Lord. The three holy children in the furnace the 
Child of the Theotokos saved; then was the type, 
now is its fulfillment, and the whole world 
gathers to sing: All ye works praise the Lord and 
magnify Him unto all ages. 

ʁْ  (الʰامʹة) ॼارِكُ ونَ ॼʶِّحُ ونُ ʙُ للʛَّ نُ ُr ّإنَّ مَ  .ب ْʨ ِةِ الإلهʙوال ʙَِل
ʺʧʽ، إذْ ؗانَ حʚٍʯَِ̒ʽ هارَ في الأتʨنِ سالِ ةَ الأɦْ َॽ ْʡ حَفȎَِ الفِ  ʙْ قَ 
ا الآنَ ʛْ مَ  لَ مَ  ʙْ ق ــَفَ  ســــــــــــــʨمــاً وأمــّ هʠُِ ْ̒ عʨلاً، فهʨَُ يُ فْ حʸَـــــــــــــــَ

 َ̋ ʺالِ ʺॽعَ أعْ ة: ǽا جَ فَ تʽلِ هاتِ ʛِ ْʛها إلى الɦَّ ســــــــــــْ أَةَ ʨȞ ِǼنَ ʶــــــــــــْ ال
 َّʛبِّ سَ ال َّʛا الʨʴِّॼ َوهُ رِفْعَةً على مʙȄوز ،   هار.Ȑʙ الأدْ بَّ
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Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light, let us honor and magnify in song. 

ʺǼ َؔ.ʧʽالʶʱابॽحِ نُ  لʨالʙَةِ الإلهِ وأمِّ الʨʻرِ  الʸʵاس: ِّʤَمُ مُع ِّʛ 

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 
hath rejoiced in God my Savior.  
Refrain: More honorable than the Cherubim, 
and more glorious beyond compare than the 
Seraphim, thou who without corruption barest 
God the Word, and art truly Theotokos, we 
magnify thee. 

ʦُ نَفʶي  ِّʤََّبَّ تُعʛي.الʸِّل َɻ ɦَهِجُ روحي ǼاǙِ مُ ْh   ، وتَ
ʙاً  :اللازمة ْr ǽا مʧَْ هي أكʛَمُ مʧَِ الʷـــاروʦِॽȃ، وأرْفَعُ مَ

ـــادٍ وَلʙََتْ  ـــاراǽ ،ʦॽɾا مʧَْ بʙِونِ فʶَـــ Ǽِغॽʀِ ʛِʽَاسٍ مʧَِ الʶـــ
.ʦ ِّʤاكِ نُعǽةُ الإلهِ إʙوال ʥَِّةَ الله، حَقّاً أن َ̋  كَلِ

For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ʻȃُي ِّʨʢَُالآنَ ت ʚُُِْ̒هِ، فَها مɦَعِ أم ـــــــُ  لأنَّهُ نʛَʤََ إلى تʨَاضـــــــ
 (اللازمة)  .جʺॽعُ الأجॽالِ 

For He that is mighty hath magnified me, and 
holy is His Name; and His mercy is on them that 
fear Him, throughout all generations.  (Refrain) 

ɦُهُ  َ̋ هُ، ورَحْ ُ̋ وسٌ اســـْ ُّʙُوق ʦَِائʤََ̒عَ بي ع لأنَّ القʙَيʛَ صـــَ
ɦَّقʨنَهُ.إلى جʽلٍ فʽʳَلٍ للʚي  (اللازمة) ʧَ يَ

He hath showed strength with His arm; He hath 
scattered the proud in the imagination of their 
hearts. (Refrain)  

.ʦِهȃِʨقُل ʧِْهʚِب ʧَȄʛِhّ َؔ َɦ ُ̋ ʗَɦَّ ال َ̒عَ عʜِّاً ʶǼِــــاعʙِِهِ، وَشــــَ  صــــَ
 (اللازمة)

He hath put down the mighty from their seat, 
and hath exalted the humble and meek. He hath 
filled the empty with good things, and the rich 
hath He sent empty away. (Refrain) 

ʨَɦاضــــعʧَʽ، مَلأَ  ُ̋ ــي ورَفَعَ ال ʛَؔاســ ʙَِɦرʧَȄ عʧَِ ال قْ ُ̋ حȌََّ ال
لَهʦُ فـــا ــــــَ ـــــــ ʛْ̔اتِ، والأغॽِْ̒ـــاءَ أرْسـ َɻ ॽـــاعَ مʧَِ ال ِr  رِغʧَʽ.ال

 (اللازمة)
He remembering His mercy hath helped His 
servant Israel, as He promised to our forefathers, 
Abraham and his seed forever.  (Refrain) 

ɦَهُ، ؗʺا قالَ لآǼائʻِا  َ̋ ــــʛائʽلَ فʱَاهُ لʚْʽِكʛَُ رَحْ ــــ ʙَ إسـ ــــــَ عَʹـــ
.ʙلِهِ إلى الأب ْʁ  (اللازمة) إبʛْاʦَॽʂ ونَ

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice 
in the Spirit, bearing their lamps. And let the 
nature of Bodiless Minds celebrate with 
honor the holy festival of the Mother of God, 
and cry out: Hail! All-blessed, pure, and 
ever-virgin Theotokos! 

لُّ الأرْ  (الʯاســـــــــعة) ـــــِ ُؗ ـــــــ لʧَʽ وحِ حامِ ʨʳا Ǽالʛُّ هِ hْ ɦَ َ̔ لْ ʧَʽʽ فَ ضــ
 َ̋ ــــابॽح، وʡَ ال ـــ ــــ ɦَفِلْ لْ فَ  ʨʽ َʧʽʽلِ ʛِ الهَ ْ̔ ʧَʽʽ الغَ لِ قْ ةُ العَ ॽʰعَ ʸــــ ْɹ َɦ
ـــــِ ʨْ َ̋ عاً، مُعʙََِّ̔ةً لِ مَ  ـــــَّ ʦِ أُ سـ ʛَحي ǽا ʅِȄʛ وهاتِفَةً: إفْ مِّ الإلهِ الʷـ
ُؔ ةِ، و ʨʱ َّॽلِ ةَ الhَ َ̋ ةَ، الʙائِ ʁ َّॽِ ةَ الإلهِ الَّ̒ ʙَ والِ   ॽَّةَ الȃʨʢى.لِّ ال

THE LITTLE LITANY 
Deacon: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Deacon: Help us; save us; have mercy on 
us; and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most-blessed and glorious Lady 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, and 
unto Thee do they ascribe glory: to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. 
Choir: Amen. 

لامٍ إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  :  
  :   ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʙْ وَ الʸʵاس ُ́ ʥَِɦ.:  أعُْ َ̋   خَلʟِّْ وارْحʦَْ واحْفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ
  :    ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ُؔلॽَِّّةَ القʙَاســــــــــةِ، الʢاهʛَِةَ، الفائِقَةَ الʵـــــــʸاس ʛِنا ال ْؗ : Ǽعʙَ ذِ
 ʦَȄَʛََّْةِ مॽلʨʱَhةَ ال َ̋ ʙَِّ̔تʻَا والʙِةَ الإلهِ الʙائِ ʙʽʳَ̋ة، ســـَ الʛََhكاتِ ال

ʶǽـــʧʽ، لِ  ِّʙِعِ القॽʺَلَّ مَعَ ج ʻا Ǽَعْʹـــاً وَُؗ ʻا وȃَعْʹـــُ ʨʻدِعْ أنْفʶُـــَ
ॽʶَ̋حِ الإله.   حॽَاتʻِا لِلْ

  :    لǽ ʥَا رَب.الʦʱق 
:ʥالؒاه     ʥََاواتِ، ولʺ لُّ قʨُّاتُ الʶــــــَّ ُؗ ॼِّحُ  لأنَّه إǽّاكَ تʶُــــــَ

ʙُسُ، الآنَ  ʙَ أيُّهــا الآبُ والإبʧُ والʛّوحُ القــُ ʳــْ َ̋ لʨنَ ال يʛُْســـــــــــــِ
Ȅʛاهʙال ʛِْلى دهȂلَّ أوانٍ و  ʧ. وؗ

 :    آمʧʽ.الʦʱق 
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Holy is the Lord our God. (THRICE) 
Exalt ye the Lord our God, and 
worship at His footstool, for He is 
holy. 

 )ثلاثاً (بُّ إلهʻُا. الʨ  َّʛَ وسٌ هُ ʙّ قُ 

ـــــْ  بَّ عʨا الʛَّ فَ إرْ  ـــــــ ʻا بَّ إلهَ مॽَْهِ، لأنَّ الʙ َّʛَ قَ  ئِ ʙ َ̋ ْʨ ِʡوا لِ rُ إلهʻا، واســ
  هʨ.وسٌ ʙّ قُ 

THE FOURTH EOTHINON EXAPOSTEILARION AND THEOTOKION IN TONE TWO 
(**Upon that mount in Galilee**) 

In flashing light of virtues clad, * let us behold 
the young men * who, at that tomb that beareth 
life, * appeared in flashing raiment * unto the 
myrrh-bearing women * who bowed their faces 
earthward; * and let us be instructed of * the 
arising of Heaven’s * Master and Lord * and 
with Peter run to Life in the Lord’s tomb; * and 
wond’ring at that which was wrought, * let us 
remain to see Christ 

ɦَلأَْلأَْ  ـــاهʙِِ الʛِّجالَ الʨاقِفʧَʽ لَِ̒ ـــائِلِ، ونʷُـ ʛِقǼ ʧَʽالفَʹـ ــْ  مʷُــ
ॽاةِ، لʴِامِلاتِ  َɹ َ̋لاʝَǼِ لامِعَةٍ داخِلَ القʛِْhَ الʨاهʖِِ ال Ǽِ
 ʦََّْعَلɦ ـــــاتِ وُجʨهَهʧَُّ إلى الأرَضِ. ولَْ̒ ʛِʢْقـ ُ̋ ــــʖِ الْ ــ ʽ ِّʢال
 ،ʛِْhَسَ إلى القʛُʢْǼُ َـــــارِعْ مَعʶُْ̒اءِ، ولʺ ــَّ ʙِِّ̔ الʶـــ ـــَ ॽʀِامَةَ ســ

ॽʶَ̋حَ الॽʴاةَ.ونَ  ʛْʤَِɦ لُِ̒عايʧَِ ال ْ̒ ʖْ مʧَِ الʴادِثِ، ونَ rَّ   ɦَعَ
THE EXAPOSTEILARION & THEOTOKION FOR ST. ATHANASIUS IN TONE TWO 

(**While Thy disciples looked on Thee**) 
Arising like a morning star shining far off, * 
thou camest from the east to the western regions, 
* which thou hast enlightened with the brilliant 
rays * that thy great virtues shine abroad. * 
Cease not, O wise Athanasius, * to pray the Lord 
for the whole world. 

ــــاʡِعِ  ــــ ʖٍ ســ َؗʨْ َؗ ʲاǼَةِ  َ̋ Ǽِ ،ازِغًاǼ ِـــارِق ــــ ʷـــ َ̋  لَقʙَْ بʙََوْتَ مʧَِ ال
ॽاء ـــــــِّ ــــــ ــائِلǽ ʥَِا الʹـ ــــ ــــ غارِبِ بhَِهاءِ فَʹــــ َ̋ ، وأَنʛَْتَ أنʴْاءَ ال

.ʦَأجْل العال ʧَِّْبِّ مʛفِّعًا إلى ال َ̫ َɦ   أثʻَاسʨʽِس، فَلا تʜََلْ مُ

O pure and hallowed Queen of all, through the 
pleadings * of thy much-honored suppliant 
Athanasius, * do thou now preserve and keep 
thy flock unscathed * from all kinds of 
adversity, * as it doth ever extol thee; * for thou 
protectest the whole world. 

ُؔلॽَِّّةَ  ُؔلِّ ال ةَ ال َؔ Ȅʜلَ  ǽا مَلِ َr لاتِ أثʻَاسʨʽِسَ ال ʨََɦسُّ الَّ̒قاوَة، بِ
ةٍ  ـــَ ــــــ ʥَِɦ غʛََْ̔ مَلْʺʨســــــ ʥِ، احْفʤَي رَعَِّ̔ ʛَؔامَةِ مِْ̒ لِّ  ال ُؗ  ʧِْم

.ʦَعَةَ العالॽɿَا شǽ ،ِوام َّʙعَلى ال ʥِ ُɹ ِّॼ َʁ ، الʱي تُ   مُʹادٍّ

AINOI (PRAISES) IN TONE THREE 
Let everything that hath breath, praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens: praise Him 
in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

ॼِّحِ الʛَّ كُ  َʁ ُɦ ةٍ فلْ َ̋ َʁ ʺاواتِ، لُّ نَ ʁَّ بّ. سʨʴِّॼَا الʛَّبَّ مʧَِ ال
  سʨʴِّॼَهُ في الأعالي، لأنه لʥَ يَلȘُʽ الॽʰʶɦَّحُ ǽا الله.

Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, all 
His hosts. To Thee, O God, is due our song. 

ɦِهِ  َؔ ، سʨʴِّॼَهُ ǽا سائʛَِ قʨُّاتِهِ، لأنه سʨʴِّॼَهُ ǽا جَʺॽعَ ملائِ
ॽʰحُ ǽا الله. ْʁ ɦَّ  لʥَ يلȘُʽ ال

For the Resurrection in Tone Three  
1. This glory shall be to all His saints.   
Come together, all ye people, and know the 
power of the dreadful secret; for Christ our 
Savior, the eternal Word, hath been crucified for 
our sake, and was buried willingly, and hath 
risen from the dead to save all. To Him let us 
bow down in worship. 

ــــʨȞǽ ʙُنُ لॽʺʳعِ أبʛارِهِ  -1 ــــʚا الʺʳـ ــــا   .هـ هلُّʺʨا أيُّهـ
ʛِّ الʛَّهʖʽ، لأ ــِّ عʨبُ جَʺॽعاً، واعْلَʺʨا قʨَُّةَ هʚَا الʶـ نَّ الʷـــُّ

ةَ الأزَلॽَّةَ، قʙَْ صُلʖَِ مʧِْ أجْلِِ̒ا،  َ̋ لِ َؔ ʻا ال َy ॽʶحَ مʵُلِّ َ̋ ال
 ، لَّ ُؔ ॽارِهِ، وقامَ مʧِْ بʧِʽ الأمʨاتِ لʵॽُِلʟَِّ ال ِɦْاخǼ ʧَِودُف

.ʙ ُr ْʁ   فلَهُ نَ
2. Praise God in His sanctuary: praise 
Him in the firmament of His power.    The guards 
have published it abroad, O Lord, telling of all 
Thy wonders. But the assembly of falsehood 
filled their right hands with bribes, thinking that 
thereby they might conceal Thy Resurrection 
which the world doth glorify. Wherefore, have 
mercy upon us. 

ʨʴِّॼا اللهَ في  -2 تِهِ ʙّ قِ ســـَ َّʨ ʨʴِّॼهُ في فَلʥَِ قُ   .ʶǽـــॽهِ، ســـَ
لِّ  ȞǼ ʧَȄʛِhــــــُ ْɻ ʙْ أذاعʨا مُ ــَ ʛّاسَ قــــ ُɹ ، إنَّ ال ــــا الʛَّبُّ أيُّهــ
 ʧَِم ʦَُْ̒هʽʺǽ ʦََلِ أفْع عَ الॼــــاʡــــِ َ̋ ْr ʖِ، إلاّ أنَّ مَ ــــِ ــائ العʳَــ
 ʦَُي العـــالʱال ʥَ فʨنَ ॽʀِـــامʱَـــَ ْɻ ǽُ ʦُْأنَّه ʧَʽّــان ـــــى، ʣـ ــــ ــــ الʛُّشـ

ʻا. ْ̋ ʙُها فارْحَ ِrّ َ̋ ǽُ  
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3. Praise Him for His mighty acts: praise 
Him according to His excellent greatness.    
Verily, all creatures were filled with joy when they 
received the glad tidings of Thy Resurrection; for 
Mary Magdalene, coming to Thy grave, met an 
angel in a brilliant robe sitting on the stone, who 
said, Why seekest thou the living among the dead? 
He is not here, but is risen. As He said, He will go 
before you into Galilee. 

ʨʴِّॼهُ نʛʲؗ ʛَʽʤةِ  -3 ــــَ ــــــ هِ، ســــ ـــِ ʨʴِّॼهُ على مقــــʙَرتَـ ــــَ ــــــ ســــ
هِ  ِɦ̋ ʤر   .عʨʰَُلأَتْ حɦ ʛِها قʙَِ امْ ـــــــْ ــــــ ا إنَّ الʛَhاǽا Ǽأَسـ ّ̋ اً ل

ʙَلॽَِّةَ وافʗَْ إلى  ْr َ̋ ॽʀ Ȑʛامʥَِɦَ، لأنَّ مʦَȄʛَ ال ـــــــْ قhَِلʷǼُ ʗَْـــــــ
لَّةٍ  ُɹ Ǽِ ʛِ َr َɹ ـــــاً على ال ʥَ، فʨََجʙََتْ مَلاكاً جالʶِـــ ِɹ Ȅʛ ــَ ضــــــ
 ʨه ʝَॽَْتى؟ لʨْ َ̋ يَّ مَعَ ال َɹ ةٍ وقـــائلاً: لʦَِ تʢَْلʧَْhُ ال ــَّ بَهॽِـ

 ُؔ ॼِقُ ْʁ ǽَ ُقامَ ؗʺا قالَ، إنَّه ʙََّْ̒هُ ق ِؔ   ʦ إلى الʳلʽلِ.هَهʻُا، ل
4. Praise Him with the sound of the 
trumpet. Praise Him with the psaltery and harp.  
O Master, Lover of mankind, with Thy light do 
we behold light; for Thou art risen from the 
dead, granting salvation to the race of man, that 
the whole creation may glorify Thee alone, Who 
art without sin. Have mercy upon us. 

ʨʴِّॼهُ بِ  -4 ِ̋ ɹْ لَ سَ ʨʴِّॼهُ Ǽال   .ةمارِ والقʲʽار ʧِ ْʜ الʨʰقِ، سَ
ʛِ، إنʻَّا بʨʻِرِكَ نُعايʧُ الʨُّ̒ر،  ʖُّ الʷॼَـــــــَ ِɹ ُ̋ ʙُِّ̔ ال أيُّها الʶـــــــَّ

لاصَ  َɻ ʗَ مʧِْ بʧِʽ الأمʨاتِ واॼʂِاً ال ْ́ ʝِْ̒ لأنʥََّ نَهَ ِr لِ
 ʧََِّهُ عʜَ̒ ُ̋ ʛِها، أيُّها ال ــْ لॽقَةُ Ǽِأسـ َɻ ʙَكَ ال ِrّ َ̋ َؔي تُ ʛِ، لِ الʷॼَـــَ

ʢَأِ وحʙَكَ. َɻ   ال
For St. Athanasius in Tone Eight  (**O Strange Wonder**) 

5. Praise Him with the timbrel and dance; 
praise Him with stringed instruments and 
organs.    Truly precious in Thy sight, O Christ, 
* hath been the death of Thy Saint; * for, behold, 
even after death, * how Thy servant wondrously 
* hath gushed forth from his holy foot * a spring 
of blood, which doth ever drive away * all kinds 
of sickness; and it doth put to flight * spirits of 
wickedness, * which this blessed man while yet 
alive on earth * fought against with bold 
resistance even unto blood. 

ʨʴِّॼهُ Ǽالأوتارِ وآلةِ  -5 ـyــافِ، ســـَ hْلِ والʺ ʢالǼ ُهʨʴِّॼ ســـَ
ॽʁقَة، مʨَْ    الʛَʢَب. َɹ ا لǼ ʥَǽْʙََال ً̋ Ȅʛ َؗ لَ  ـــــــَ تُ لَقʙَْ حʸَـــــ

 ʧِْأفاضَ م ʙَْق ʥََحُ، فَها إنَّ خادِمॽــــ ــــ ــــ ʶــ َ̋ Ǽارِّكَ أيُّها ال
 ،ʦٍْق ـــــُ ــــــ لَّ ســـ ُؗ ʨْت، مȄʜُلاً  َ̋ قʙََمِهِ يʨʰَْ̒عَ ماءٍ حɦَّى Ǽَعʙَْ ال

ʛَȄʛّة، الʱي ؗانَ ʴǽُارȃُِها وهُ  ِّ̫ ،  ʨَ وʡارِدًا الأرْواحَ ال حَيٌّ
م. َّʙى الɦََّا حʙًِاهʳُم 

6. Praise Him upon the loud cymbals: 
praise Him upon the high-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the Lord.   
Truly precious in Thy sight, O Christ, * hath 
been the death of Thy Saint; * for, behold, even 
after death, * how Thy servant wondrously * 
hath gushed forth from his holy foot * a spring 
of blood, which doth ever drive away * all kinds 
of sickness; and it doth put to flight * spirits of 
wickedness, * which this blessed man while yet 
alive on earth * fought against with bold 
resistance even unto blood. 

ʨʴِّॼهُ  -6 ʨʻجِ الʱهلʽلِ، سَ ُy Ǽِ ُهʨʴِّॼ ʺاتِ الʨʻʸجِ، سَ غََ̒ بِ
حِ الʛَّبّ. ِّॼ ــَ ـʁـــ ُɦ ʺةٍَ فَلْ ــَ ـʁـــ ا لʥَǽْʙََ    كلُّ نَ ً̋ Ȅʛ َؗ لَ  لَقʙَْ حʸَــــــَ

 ʥََحُ، فَها إنَّ خادِمॽــــ ــــ ــــ ʶـ َ̋ ॽʁقَة، مʨَْتُ Ǽارِّكَ أيُّها ال َɹ Ǽال
ʨْت،  َ̋ ʙَ ال هِ يʨʰَْ̒عَ مـــاءٍ حɦَّى Ǽَعـــْ ʙَمـــِ ʙْ أفـــاضَ مʧِْ قـــَ قـــَ

ـــــُ  لَّ سـ ُؗ ʛَȄʛّة، الʱي ؗانَ مȄʜُلاً  ــِّ قʦٍْ، وʡارِدًا الأرْواحَ الʷــــ
م. ʴǽُ َʨارȃُِها وهُ  َّʙى الɦََّا حʙًِاهʳُم ،  حَيٌّ

Verse 7. Precious in the sight of the Lord is the 
death of His saint.   Christ the Lord hath shown 
us mortal men * thy relics’ venerable shrine * as 
a fountain of miracles * and a river filled with 
gifts, * Athanasius supremely wise. * For it hath 
granted their sight unto the blind * and hath 
purged elephantiasis away; * it cleanseth 
leprosy; * and those vexed with unclean spirits 
are set free * from the demons’ power and they 
are made sound and whole. 

ʨْتُ  -7 َ̒يِّ الʛَّبِّ مَ ْ̔ ʦȄʛٌ في عَ ــــʨʽسَ    .Ǽارِّه َؗ  ǽا أثʻَاســ
ʨَْɦدَعَ  ʛِ مʶُــــْ حَ لِلʷॼَْــــَ َ̋ة، إنَّ الʛَّبَّ قʙَْ أوْضــــَ Ȟْ ِɹ ُؔلِّيُّ ال ال
َ̒حُ  ْ̋ ǽَ ʨَفَه .ʖ ʨاهـِ َ̋ ʖِ، ونَهʛًْا لِلْ ا لِلْعʳَــائـِ Ǽَقــاǽـاكَ، يʨʰَْ̒عـً

 ʛَ ـــَ أْخʨذونَ الʸॼَـــ َ̋ ʛَ الʛُْhصَ، وأمّا ال ॽانِ، وقʡَ ʙَْهَّ ْ̋ لِلْعُ
 ʦُِْها، وجَعَلَهɦʢَْل ـــــــُ ة، أنْقʚََهʦُْ مʧِْ سـ ʶــــــــَ ِr مʧَِ الأرْواحِ الَّ̒

.ʧʽʶَِأْنɦ ْʁ  مُ
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Verse 8. Blessed is the man that feareth the 
Lord.   Rejoice, adornment of ascetic Saints; * 
rejoice, thou bright star of monks, * boast of 
shepherds, O ven’rable * Father Athanasius, thou 
* fellow dweller with all the just; * rejoice, thou 
well-spring of love and chastity; * rejoice, abode 
of the Holy Trinity; * rejoice, brightly shining 
lamp * of divine discernment in all things; 
rejoice, * upright rule of virtues and pillar 
endowed with life. 

ةَ    .ȃʨʡى للʛَْجُلِ الʵǽَ ȑʚافُ الʛَّبّ  -8 َr إفʛَْحْ ǽا بَهْ
ʛَ الʛُّعاة، أيُّها الأبُ  ْɻ ʙيʧَ، وفَ ʨََɦحِّ ُ̋ ʖَ ال َؗʨْ اكِ، وَؗ ʁَّ الُّ̒

ʰ ـــــاكʧَِ الأبʛْار. إفʛَْحْ ǽا يَْ̒ ـــ ʶـ ُ̋ ʨʽسَ ال ــــــِ ॼَّةِ أثʻَاســـ َɹ َ̋ ʨعَ ال
ॼاحًا  ـــْ ــــــ ّ̡الʨث. إفʛَْحْ ǽا مʸِـــــ لاĎ لِلْ َɹ والعَفاف. إفʛَْحْ ǽا مَ
ا،  ً̋ Ȅʨَـــائِلِ ق ــــ ــــ لِّيَّ الhَهاء. إفʛَْحْ ǽا قانʨنًا لِلْفَʹـ ُؗ  ʜِʽʽ ْ̋ َɦ لِلْ

 وعَʺʨدًا حĎॽَا ناʡِقًا.

THE FOURTH EOTHINON DOXASTICON IN TONE FOUR 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Verily, the women came at early 
dawn to Thy tomb, O Christ, but they found not 
Thy body, precious to them. And as they were 
perplexed, behold there stood among them those 
who were in shining clothes who said to them: 
Why seek ye the living among the dead? He hath 
risen as He foretold. Why have ye forgotten His 
words? And when they were assured by their 
saying, they preached to the Disciples the things 
seen. But their glad tidings were received with 
ridicule; for they were still without 
understanding. But Peter hastened to behold, 
and glorified Thy wonders in himself. 

ʙُ للآبِ والإبʧِ والʛوحِ القʙَسِ. ْr َ̋ ʨَةَ وافʧََْ̔   ال إنَّ الʶِّ̒ــــْ
 ʦَْل ُّʧُحُ. إلاّ أَنَّهॽــــ ــــ ʛاً عَʺॽقاً، أيُّها الʺʶــ َɹ ــَ ــــــ إلى قʛِْhَكَ ســ

أْثʨرَ عِْ̒  َ̋ ʙَ ال ــــَ ʶــــ َr ʙْنَ ال ِr ǽَ ،ٍاتʛِّ̔ َɹ َɦ َ̒ʺا هʧَُّ مُ ْ̔ َhَف . َّʧُهʙَ
: لِʺا  َّʧُا لَهʨقٍ، وقالʛِ وقَفَ بِهʧَِّ الʚيʧَ ؗانʨا بِلॼِاسٍ مʷُـــْ
Șََh فَقـالَ.  ــــَ ــــــ ʺـا ســــ َؗ ʙْ قـامَ  ʨْتى؟ قـَ َ̋ يَّ مَعَ ال َɹ تʢَْلʧَْhُ ال

 َؗ  َّʧُɦʽــــ ــــ ــــ ـــاذا نʶَــ ʛَزْنَ لِʺـ َؗ  ،ʦُْلَهʨَْق ʧَْقَّق َɹ ا تَ هُ؟ فَلَʺــــّ ــَ لامــ
ɦَلامǼ ʚِʽال ʗَْh عʙَِْ̒هʦُْ لِلْ ʨʤْ̒راتِ. إلاّ أنَّ ʷǼِــارَتَهʧَُّ حʶُــِ َ̋

ʙُ غَ  ʛَ فــاهِʺʧʽ. ألاَّ أَنَّ ʛُʢْǼُسَ ْ̔ هʜُْءاً، لأِنَّهʦُْ ؗــانʨا Ǽَعــْ
ʙَ في نَ  rَّ هِ عʳائʥॼَِ.فْ أَسʛَْعَ، فʷَاهʙََ ومَ ِʁ  

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was incarnate 
of thee is Hades despoiled, Adam is recalled 
from the dead, the curse is made void, Eve is set 
free, death is slain, and we are endowed with 
life. Wherefore, in hymns of praise, we cry 
aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, Who 
is thus well pleased, glory to Thee. 

.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و أَنʗِ هِيَ   الآنَ وؗ
لِّ الʛََhكاتِ، ǽا والʙَِةَ الإلَهِ العʚَراء، لأَنَّ  ُؗ الفائِقَةُ عَلى 
ʙِ مʥِʻِ، وَآدَمَ دُعِيَ  ʶــِّ َr َɦ ُ̋ ʢَةِ ال ʗَ̔ بʨِاســِ ِh ʦَॽʴ قʙَ ســُ َr  ال
 ،ʗَʽتَ أُمʨ َ̋ ةَ Ǽادَت، وَحʨَّاءَ انعɦََقʗَ، وال ॽَةً، واللَّعَ̒ ثانِ
 ʗَارَكٌ أَنॼُم :ʧʽِّحُ هاتِفॼ ــــَ ــــــ وَنʧُʴَ قʙَ حʻʽʽَا. فَلʚَِلʥَِ نʶُــــ

.ʥَل ʙُʳ َ̋ ، ال َّʛُا سʚَؔ ॽʶَ̋حُ إلَهʻُا، ǽا مʧَ هَ  أَيُّها ال
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE FOUR  

Glory to Thee, who has shown us the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

ĺِ ʙُ في العَلاءِ،  ʳــــْ َ̋ ǽ ʥَــــا مʤُهʛَِ الʨʻر، ال ʙُ لــــَ ʳــــْ َ̋ ال
ʛّة. َʁ َ̋ لامُ، وفي الّ̒اسِ ال ʁَّ   وعلى الأرْضِ ال

We praise thee, we bless Thee, we worship 
Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 
Thee for Thy great glory. 

 ِّॼ َʁ ʛُȞُكَ مʧِْ أجلِ نُ ْ̫ ʙُكَ، نَ ّrِ َ̋ ʙُ لʥََ نُ ُr ْʁ ʥَ، نَ ʥَ نॼُارُِؗ ُɹ
ʙِك. ْr   عʦِॽʤ جَلالِ مَ

O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

ُؔلّ. أيُّها أ ، الإلهُ، الآبُ الʹـــــاȌُǼِ ال ُّȑاوʺ ــَّ لʥُِ، الʶـــ َ̋ يُّها الʛَّبُّ ال
ॽʶَ̋حِ، وȄا أيُّها الʛّوحُ القʙُُس.   الʛَّبُّ الإبʧُْ الʨَحǽ ،ʙُʽا ʨʶǽَعُ ال

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 
takest away the sin of the world, have mercy on 
us, thou that takest away the sins of the world. 

لَ اللهِ ǽا ابʧَ الآبِ، ǽا رافِعَ  َ̋ أيُّها الʛَّبُّ الإلهُ، ǽا حَ
.ʦَا العالǽاʢَا رافِعَ خǽ ،اʻ ْ̋   خʯʽʢةِ العالʦَِ ارْحَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

ʻا.تَ  ْ̋ ʛُّعʻَا أيُّها الʳالʝُِ عʧِʽʺǽ ʧَْ الآبِ وارْحَ َ́   قhَّلْ تَ
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 
O Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 
Amen. 

ــــʨعُ  ــــ ــــ وسٌ، أنʗَْ وَحʙَْكَ الʛَّبُّ ʶǽَــ ُّʙُكَ قʙَْوَح ʗَْأن ʥََّلأن
ʙِ اللهِ  ْr ॽʶَ̋حُ، في مَ   الآبِ، آمʧʽ.  ال
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Every day will I bless Thee, and I will 
praise Thy Name forever; yea, forever 
and ever. 

.ʙَالأب ʙَِلى أبȂو ،ʙَِإلى الأب ʥَ َ̋ ʥَ، وأُسॼَِّحُ اسْ لِّ يʨَمٍ أǼُارُِؗ ُؗ   في 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 
sin. 

لʻْا ǽا رَبُّ أنْ  فȎََ في هʚا الʨَ̔مِ Ǽِغʛِ̔ خʯʽʢَةٍ. أهِّ ْɹ   نُ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 
and praised and glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

ॼ  ʥَُ̋ارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ إلهَ مُ  ʙٌ اســــْ rَّ َ̋ ॼَّحٌ ومُ آǼائʻِا، وَمʶُــــَ
.ʧʽآم ،ʙِإلى الأب  

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 
put our hope in thee. 

.ʥॽا عَلʻِلِ اتِّؔال ْ̡ ِ̋ َؗ ʥَُɦ علʻَْ̔ا،  َ̋ ǽ ʧُْؔا رَبُّ رَحْ َɦ   لِ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 
statutes. (Thrice)  

ʻي حُقʨقʥَ. (ثلاثاً) ْ̋   مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ عَلِّ
Lord, Thou hast been our refuge in all 
generations. I said: Be merciful unto me; heal 
my soul, for I have sinned against Thee. 

ʗَْ̒ لʻا في جʽلٍ وجʽلٍ، أنا قلǽ ʗُْا رَبُّ  ُؗ ǽا رَبُّ مَلʳْأً 
.ʥॽإل ʗُʯْʢَِخ ʙي قʻَّي لأنʶي واشْفِ نَفʻ ْ̋   ارْحَ

Lord, I have fled unto Thee: teach 
me to do Thy will, for Thou art my 
God. 

َ̋لَ رضاكَ، لأنʥََّ أنʗَ هʨَُ إلهي. ʻي أنْ أعْ ْ̋   ǽا رَبُّ إلʥَॽ لʳأتُ فَعَلِّ

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

لʥَِ عʧَْ̔ الॽʴاةِ، وʨʻȃِرِكَ نعايʧُ الʨʻر. َhِق ʧِْلأنَّ م  
O continue Thy lovingkindness unto 
them that know Thee.  
Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us. (Thrice) 

.ʥََنʨفʛِعǽ ʧيʚعلى ال ʥََɦ َ̋ Ȍْ رَحْ ُʁ Ǽفا 
 

ʻا. (ثلاثاً) ْ̋   قʙُّوسٌ اللهُ، قʙُّوسٌ القȑّʨ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽتُ ارحَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

ʙُ لِلآبِ والإبʧِ والʛّوحِ القʙُُسِ. ْr َ̋   ال

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وُؗ
Holy Immortal, have mercy on us. .اʻ ْ̋   قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ ارحَ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. 

ʻا. ْ̋  قʙُّوسٌ اللهُ، قʙُّوسٌ القȑّʨَ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ ارْحَ

TROPARION IN TONE FOUR  
Today is Salvation come into the world. Let us 
sing praises to Him Who arose from the grave, 
the Author of our life; for having by Death 
destroyed death, He hath given us victory and 
Great Mercy. 

 ʧَِقامَ م ȑʚِّحِ الॼ ــــــَ ــــارَ الʵلاصُ للعالʦِ فلʶُ̒ــــ ــــ الʨʽمَ صــ
ʨْتَ  َ̋ ʙْ حʦََّʢَ ال ه إذْ قـــَ ــّ ــاتʻِـــا، لأنـ ʛَ حॽـ ــــــُ ــــــ القʛِْhَ، عʸُْ̒ــ

ةَ العʤُʺى. َ̋ ʻا الʤَفʛََ والʛَّحْ َɹ ʨْتِ، مََ̒ َ̋   Ǽال
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